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Поздравление президента Поздравление президента 
Всемирного конгресса Всемирного конгресса 
бухарских евреевбухарских евреев

ТОКАЕВ ОБСУДИЛ ЭКОНОМИЮ ВОДЫ 
С ГЛАВОЙ КНЕССЕТА ИЗРАИЛЯ
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8 апреля президент Казахстана Касым-Жо-
март Токаев принял в Астане, в своей резиден-
ции Ак-Орда председателя Кнессета Израиля 
Амира Охана, который находился в стране с 
официальным визитом.

3 апреля 2025 года делегация Комитета по меж-3 апреля 2025 года делегация Комитета по меж-
национальным отношениям и связям с соотече-национальным отношениям и связям с соотече-

ственниками за рубежом Узбекистана, члены Тур-ственниками за рубежом Узбекистана, члены Тур-
кестано-Американской Ассоциации (Нью-Джерси)   кестано-Американской Ассоциации (Нью-Джерси)   
посетили  Центр бухарских евреев  Нью-Йорка.посетили  Центр бухарских евреев  Нью-Йорка.

NORTHWELL HEALTH 

CANCER  INSTITUTE 

MALVINA FULMAN, MD, И 

MOISEY KHANIMOV, MD

347˨450˨0209, С.5



2   10 - 16 АПРЕЛЯ 2025 №1209 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564



10 - 16 АПРЕЛЯ 2025 №1209 3www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

Лучшая в Квинсе бухарская, израильская, европейская кошерная кухня.

Avenue catering HallAvenue catering Hall

75˨43 MAIN STREET, FLUSHING NY 113677
347˨408˨9660 ARON, 917˨577˨2066 SLAVA

VНQ GLATT-KOSHER RESTAURANT

ЗАЛ НА 150 ПЕРСОН

• СВАДЬБЫ
• ПОМОЛВКИ
• БАР 
  И БАТ-МИЦВЫ
• ЮБИЛЕИ
• ЮШУВО
• ШАББАТ- 
  ХАТАН
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест, 

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-

дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, хаш, 
нарын, харчо, самса и многие другие изумительные 
блюда.

Готовим любое 
блюдо по заказу.
Каждый вечер – 
живая музыка.

У нас вы можете про-
вести любое семейное 
торжество: дни рожде-
ния, корпоративные 
вечера, шевабарохот, 
а также поминальные 
вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347˨507˨1342, 347˨448˨6126
94˨09 63RD DRIVE REGO PARK, NY 11374
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Simon (Sababa):347-523-0909, Simcha (Bobo):646-272-9412
chefazoulay@hotmail.com

147-02 76th Road, Kew Gardens Hills, NY 11367

Рав Исак Абрамов 646-244-7858
В залах нашей прекрасной 

синагоги вы можете провести 
любое семейное торжество, 
а также заказать кейтеринг 
в указанное вами место

d =  * L2 !,…  
C!, “,…= %  Sharey Tefilah

Глатт кошер

Elevate your e-commerce game with expert guidance. Unlock the 
secrets to Amazon success with guidance and insider tips. From 
account setup to advanced advertising master strategies that drive 
sales and growth on the world’s largest online marketplace.

•       Hands Training on Amazon
•       Amazon seller account
•       Evaluating the winning Product
•       Amazon wholesale
•       Private label
•       Brand Management
•       Sales Boosting
•       Advertisement
•       Analytics & Report Generation

SELLER TRAINING BY AMAZON EXPERT

Call or Text Alex for information 646-835-9555 
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«А где мне взять такую песню«А где мне взять такую песню
И о любви, и о судьбе»И о любви, и о судьбе»

АВНЕР И РОЗА МАЛАЕВА –АВНЕР И РОЗА МАЛАЕВА –
ЭТУ ПАРУ ПРИВЕТСТВОВАЛИ НА ЭТУ ПАРУ ПРИВЕТСТВОВАЛИ НА 
СЦЕНАХ УЗБЕКИСТАНА, ТАДЖИ-СЦЕНАХ УЗБЕКИСТАНА, ТАДЖИ-
КИСТАНА, ИЗРАИЛЯ И АМЕРИКИ!КИСТАНА, ИЗРАИЛЯ И АМЕРИКИ!
ЭТУ ПАРУ, ОТЛИЧАЮЩУЮСЯ ИС-ЭТУ ПАРУ, ОТЛИЧАЮЩУЮСЯ ИС-
КРЯЩЕЙСЯ ХАРИЗМОЙ, ТЕМПЕ-КРЯЩЕЙСЯ ХАРИЗМОЙ, ТЕМПЕ-
РАМЕНТОМ И АРТИСТИЧНОСТЬЮ,РАМЕНТОМ И АРТИСТИЧНОСТЬЮ,
ЛЮБЯТ И ЦЕНЯТ 4 ПОКОЛЕНИЯ ЛЮБЯТ И ЦЕНЯТ 4 ПОКОЛЕНИЯ 
ФАМИЛИЙ В РАЗНЫХ СТРАНАХ!ФАМИЛИЙ В РАЗНЫХ СТРАНАХ!
ЭТУ ПАРУ ВЕЗДЕ ПРИВЕТСТВУЮТ ЭТУ ПАРУ ВЕЗДЕ ПРИВЕТСТВУЮТ 
КАК РОДНЫХ И САМЫХ БЛИЗКИХ КАК РОДНЫХ И САМЫХ БЛИЗКИХ 

ДРУЗЕЙ!ДРУЗЕЙ!

Роза Малаева – известная певица, Роза Малаева – известная певица, 
ставшая легендой эстрады.ставшая легендой эстрады.

Первая слава пришла к ней после Первая слава пришла к ней после 
исполнения на первом курсе пединсти-исполнения на первом курсе пединсти-
тута песни «Наманганские яблоки», и тута песни «Наманганские яблоки», и 
с тех пор она отдавала предпочтение с тех пор она отдавала предпочтение 
жанру «поп-музыки». Талант певицы и жанру «поп-музыки». Талант певицы и 
берущая за душу лирическая манера исполне-берущая за душу лирическая манера исполне-
ния, её редкий голос, конечно, отмечены все-ния, её редкий голос, конечно, отмечены все-
народной любовью поклонников! Роза велико-народной любовью поклонников! Роза велико-
лепно владела кроме мастерства в эстрадном лепно владела кроме мастерства в эстрадном 
жанре, также и в ретро, и в фольклорном жан-жанре, также и в ретро, и в фольклорном жан-
рах.рах.

Роза всегда и везде узнаваема и почитаема.Роза всегда и везде узнаваема и почитаема.
Её исполнение уже более полувека совре-Её исполнение уже более полувека совре-

менно и привлекательно. менно и привлекательно. 
Каких только эпитетов не удостаивалась Каких только эпитетов не удостаивалась 

Роза за свою долгую творческую жизнь: ко-Роза за свою долгую творческую жизнь: ко-
ролева эстрады, живая легенда! Это только ролева эстрады, живая легенда! Это только 
малая часть того, что можно сказать об этой малая часть того, что можно сказать об этой 
величайшей певице. Она имеет свою манеру величайшей певице. Она имеет свою манеру 
исполнения, которая сочетает в себе поп-стиль, исполнения, которая сочетает в себе поп-стиль, 
истинный драматизм и неподражаемое мец-истинный драматизм и неподражаемое мец-
цо-сопрано. Она получила высокие оценки сво-цо-сопрано. Она получила высокие оценки сво-
его профессионализма в Узбекистане, Израиле, его профессионализма в Узбекистане, Израиле, 
Австрии, Греции, Америке. Австрии, Греции, Америке. 

За пять десятков лет, которые певица отдала За пять десятков лет, которые певица отдала 
эстраде, она спела свыше сотни композиций, и эстраде, она спела свыше сотни композиций, и 
практически каждая из них стала «её» песней. практически каждая из них стала «её» песней. 

Роза поёт на разных языках, постоянно ме-Роза поёт на разных языках, постоянно ме-
няет имидж и стиль. Кто мог подумать, что из няет имидж и стиль. Кто мог подумать, что из 
профессионала с высшим образованием, учи-профессионала с высшим образованием, учи-
теля русского языка и литературы получится ар-теля русского языка и литературы получится ар-
тистка с именем, что она будет давать концерты тистка с именем, что она будет давать концерты 
в больших залах и ей будут аплодировать зри-в больших залах и ей будут аплодировать зри-
тели разных стран.тели разных стран.

Родители девочки были далеки от мира ис-Родители девочки были далеки от мира ис-
кусства, но это не помешало им рассмотреть в кусства, но это не помешало им рассмотреть в 
своей дочери творческое начало.своей дочери творческое начало.

Роза с лёгкостью осваивала музыкальные Роза с лёгкостью осваивала музыкальные 
премудрости. Музыка настолько прочно вошла премудрости. Музыка настолько прочно вошла 
в её жизнь, что другой судьбы Роза уже не пред-в её жизнь, что другой судьбы Роза уже не пред-
ставляла. ставляла. 

Будучи студенткой второго курса, она уехала Будучи студенткой второго курса, она уехала 
на свои первые гастроли. Её включили в сбор-на свои первые гастроли. Её включили в сбор-
ный состав молодых талантов Узбекистана. Де-ный состав молодых талантов Узбекистана. Де-
бютное выступление артистки ждал большой бютное выступление артистки ждал большой 
успех. И в Бельцах (Белоруссия) она стала ла-
уреатом международного фестиваля! Для де-
вушки это было огромной удачей. Она с первым 
концертом сразу завоевала любовь зрителей.концертом сразу завоевала любовь зрителей.

Так началась творческая биография буду-Так началась творческая биография буду-
щей звезды эстрады.щей звезды эстрады.

Роза отдала предпочтение делать сольную Роза отдала предпочтение делать сольную 
карьеру. Все наряды Роза всегда готовила зара-карьеру. Все наряды Роза всегда готовила зара-

нее. Сначала было платье! Затем появлялась нее. Сначала было платье! Затем появлялась 
песня, а потом уже приглашали на концертную песня, а потом уже приглашали на концертную 
программу, но чаще на свадьбы.программу, но чаще на свадьбы.

На протяжении многих лет карьера певицы На протяжении многих лет карьера певицы 
развивалась стремительными темпами. Она за развивалась стремительными темпами. Она за 
эти года спела множество хитов.эти года спела множество хитов.

Исполнительница Роза Малаева отличает-Исполнительница Роза Малаева отличает-
ся совершенно уникальным тембром голоса. ся совершенно уникальным тембром голоса. 
Однажды о ней в газетах была статья «Голос, Однажды о ней в газетах была статья «Голос, 
сотканный из Солнца!». Эта неординарная, сотканный из Солнца!». Эта неординарная, 
своеобразная женщина, которую часто сравни-своеобразная женщина, которую часто сравни-
вали с Зейнаб Ханларовой и другими знамени-вали с Зейнаб Ханларовой и другими знамени-
тостями. Её кумирами были её дядя Ильяс Мал-тостями. Её кумирами были её дядя Ильяс Мал-
лаев и Мухаббат Любовь Шамаева! лаев и Мухаббат Любовь Шамаева! 

В эти же годы исполнительница меняет свой В эти же годы исполнительница меняет свой 
имидж, она примерила на себе стиль озорной имидж, она примерила на себе стиль озорной 
знойной женщины, благодаря чему сорвала знойной женщины, благодаря чему сорвала 
аплодисменты зрителей во всех странах.аплодисменты зрителей во всех странах.

В веселья час, в застолье тесном,В веселья час, в застолье тесном,
Вдруг Роза дивно запевала:Вдруг Роза дивно запевала:
И шум смолкал, и повсеместноИ шум смолкал, и повсеместно
Она в свои права вступала.Она в свои права вступала.
И песня ширилась, крепчалаИ песня ширилась, крепчала
И совершала волшебство:И совершала волшебство:
Разрозненных – соединяла,Разрозненных – соединяла,
Понурых – воодушевляла,Понурых – воодушевляла,
Пьянила всех до одного!Пьянила всех до одного!
Да что застолье! ПотрясалаДа что застолье! Потрясала
Иной тысячеместный зал.Иной тысячеместный зал.
С восторгом «Браво!» ей кричали,С восторгом «Браво!» ей кричали,
Цветы бросали ей к ногам.Цветы бросали ей к ногам.

За долгие годы своего творчества Роза Ма-За долгие годы своего творчества Роза Ма-
лаева имеет авторитет и уважение коллег и лаева имеет авторитет и уважение коллег и 
многочисленных поклонников, она добилась многочисленных поклонников, она добилась 
всего, чего хотела.всего, чего хотела.

Кроме певческой карьеры, Роза и Авнер су-Кроме певческой карьеры, Роза и Авнер су-
мели создать прекрасную семью и много лет мели создать прекрасную семью и много лет 

руководили семейным ресторанным руководили семейным ресторанным 
бизнесом.бизнесом.

Поклонников Авнера и Розы Малае-Поклонников Авнера и Розы Малае-
вой интересовала не только професси-вой интересовала не только професси-
ональная деятельность артистов, но и ональная деятельность артистов, но и 
личная жизнь. А она у них очень земная.личная жизнь. А она у них очень земная.

В 1975-м в личной жизни певицы В 1975-м в личной жизни певицы 
появился Авнер Шааков – прекрасный появился Авнер Шааков – прекрасный 
виртуоз-музыкант с редким чувством виртуоз-музыкант с редким чувством 
ритма и бархатным тембром голоса ритма и бархатным тембром голоса 
певец, который и стал её мужем и спут-певец, который и стал её мужем и спут-
ником жизни. Их дуэт на протяжении ником жизни. Их дуэт на протяжении 
многих лет пользуется огромной попу-многих лет пользуется огромной попу-
лярностью. Песни этой пары заряжают лярностью. Песни этой пары заряжают 
зрителей особой, трогательной, тёплой зрителей особой, трогательной, тёплой 
энергией.энергией.

Роза активно строила карьеру, но и Роза активно строила карьеру, но и 
всегда уделяла семье должное внима-всегда уделяла семье должное внима-
ние. Сына Сашу творческая чета хо-ние. Сына Сашу творческая чета хо-
лила и лелеяла. Мальчик унаследовал лила и лелеяла. Мальчик унаследовал 
музыкальные способности родителей, музыкальные способности родителей, 
уже в раннем возрасте виртуозно играл уже в раннем возрасте виртуозно играл 
на разных инструментах.на разных инструментах.

В настоящее время Александр, зрелый про-В настоящее время Александр, зрелый про-
фессионал, сделал музыку своей профессией фессионал, сделал музыку своей профессией 
и поёт, бывает, вместе со своими знамениты-и поёт, бывает, вместе со своими знамениты-
ми родителями. Но чаще поёт соло или бывает ми родителями. Но чаще поёт соло или бывает 
приглашён на большие и маленькие торжества приглашён на большие и маленькие торжества 
и мероприятия как DJ, человек-оркестр, или как и мероприятия как DJ, человек-оркестр, или как 
инженер звука. Он работал и работает на одной инженер звука. Он работал и работает на одной 
сцене вместе с мировыми звёздами.сцене вместе с мировыми звёздами.

У Розы и Авнера много дел – они не только У Розы и Авнера много дел – они не только 
поют, они занимаются хозяйством и участвует в поют, они занимаются хозяйством и участвует в 
жизни уже взрослых внуков, которые обожают жизни уже взрослых внуков, которые обожают 
и гордятся своей неподражаемой бабулей и са-и гордятся своей неподражаемой бабулей и са-
мым добрым дедом. «В семейной жизни самый мым добрым дедом. «В семейной жизни самый 
важный винт – это любовь!» учит Роза внуков. важный винт – это любовь!» учит Роза внуков. 
«Счастлив тот, кто счастлив у себя дома!» под-«Счастлив тот, кто счастлив у себя дома!» под-
держивает Розу ее верный испытанный муж Ав-держивает Розу ее верный испытанный муж Ав-
нер. Ну что же, «Лет до 100 расти вам без старо-нер. Ну что же, «Лет до 100 расти вам без старо-
сти!», наши дорогие юбиляры!сти!», наши дорогие юбиляры!

От всей души желаемОт всей души желаем
Звёздной Паре, непревзойдённому Золото-Звёздной Паре, непревзойдённому Золото-

му Дуэту – Авнеру и Розе Малаевой – феериче-му Дуэту – Авнеру и Розе Малаевой – феериче-
ски талантливым, красивым, праздничным, сол-ски талантливым, красивым, праздничным, сол-
нечным людям, вечно дарящим окружающим нечным людям, вечно дарящим окружающим 
незабываемую радость, признанным на раз-незабываемую радость, признанным на раз-
ных континентах артистам, посвятившим свою ных континентах артистам, посвятившим свою 
плодотворную жизнь искусству – ещё больших плодотворную жизнь искусству – ещё больших 
творческих успехов, народной любви, добрых и творческих успехов, народной любви, добрых и 
долгих лет совместной жизни!долгих лет совместной жизни!

Мы вас очень любим!Мы вас очень любим!
Вы бескорыстные! Вы искренние!Вы бескорыстные! Вы искренние!
Вы джигарные! Вы не забываемые!Вы джигарные! Вы не забываемые!

Семья, қудо, родные, коллеги и представи-Семья, қудо, родные, коллеги и представи-
тели искусства, ценители искусства, почитатели тели искусства, ценители искусства, почитатели 
вашего таланта, верные друзья и подруги.вашего таланта, верные друзья и подруги.

Молодцы! Так держать!Молодцы! Так держать!
Лидия Лидия МУШЕЕВАМУШЕЕВА

С огромной благодарностью и любовью поздравляю тебя, 
моего дорогого, любимого и заботливого супруга 

с наступающим Днем Твоего Рождения 
И как в песне поется:

«Если бы не ты! Не ты! Не ты! – не было б меня, меня, меня!» 
Твоя муза - Роза Малаева

Поздравляем Авнера Шаакова и Розу Малаеву Поздравляем Авнера Шаакова и Розу Малаеву 
с 50-летием совместной жизни!с 50-летием совместной жизни!

еня!» 

ееееееееееееее-------
мммммммммммммм 

С
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q  ~ahkeel! q  ~ahkeel! 

Коллектив театра «Возрождение» поздрав-
ляет Вас, дорогая Светлана, с очень важной 
датой в Вашей жизни. Вы уже более 16 лет 
являетесь директором нашего творческого 
коллектива, созданного незабвенным За-
служенным артистом Узбекистана Семёном 
Ауловым. За эти годы вы сделали для нас 
много яркого и памятного, и в частности,  
практически всегда спонсировали все наши 
спектакли. И не только: Вы, будучи членом 
правления Конгресса бухарских евреев США 
и Канады, председателем Комитета по делам 
культуры на протяжении многих лет, вошли в 
нашу историю как филантроп, посвятив свою 
жизнь служению своему народу. 

Сегодня трудно представить общинную жизнь 
без Вашего участия. И корень Ваших благодея-
ний в том, что Вы высоко несёте эстафету до-
бра и милосердия. Ваша биография вмещает 
множество важных подвигов по пропаганде му-
зыкальной культуры бухарских евреев в США и 
в другие страны. Старожилы помнят, как Вы на 
протяжении 30 лет привозили в Квинс из разных 
районов Нью-Йорка американских евреев, чтобы 
познакомить с бухарскими евреями, с их культу-
рой, бытом… 

И благодаря Вам, они приняли нас, как едино-
верцев. Сегодня в день Вашего юбилея следует 
отметить проводимые Вами «Фестивали бухар-
ско-еврейской музыки под открытым небом». Эти 
концерты знакомили многонациональное населе-
ние Нью-Йорка с богатством нашей культуры. 

Дорогая Светлана, Ваш послужной список 

велик: Вы президент женской организации «Жен-
щины - иммигрантки мира», Вы – член Совета ди-
ректоров многих еврейских организаций, Вы на-
граждены многими наградами, и в частности, Вы 
– «Человек года 2023» от Всемирного конгресса 
бухарских евреев. 

Вы – патриот Израиля, совсем недавно Вы 
внесли огромную сумму для солдат, борющихся с 
ХАМАСом. Ещё раз, дорогая Светлана, примите 
наши поздравления и пожелания – долгой и счаст-
ливой творческой жизни. До 120, не меньше. 

Есть такая женщина на свете
И зовут ее нежно – Света.
Подарил ей Б-г, что надо,
Чем богата она, тем и рада...
Но богатство ее – не деньги,
Не дворец, не золото, не клад:
Красота души и человечность,
Правильный на жизнь вгляд.
Если вдруг коснулась вас беда,
То Светлана рядом, как всегда.

Ильяс Маллаев

Коллектив театра: главный режиссёр 
театра Лазарь Исхакбаев, музыкальный 
руководитель Эфраим Гавриэлов, завли-
тературной части Рена Елизарова, замре-
жиссёра, актриса и ведущая Роза Бабекова, 
Тамара Катаева, Любовь Исакова, Роза Юсу-
пова, Мара Каршигиева, Рафаэль Кайков, 
Мира Аронбаева и другие.

Уважаемая Светлана Борисовна! 
Совет директоров Центра бухарских евреев 

Нью-Йорка, ОНЦ клуба «Рошнои», Союз бухар-
скоеврейских писателей, поэтов и журналистов 
США, Фонд им. Ицхака Мавашева – Институт 
по изучению наследия бухарских евреев в ди-
аспоре, Фонд им. Эдуарда Некталова, Музей 
наследия бухарских евреев, ансамбль «Шаш-
маком», театр «Возрождение» им. С.Б. Аулова, 
коллектив театра Бориса Катаева, коллектив 
театра "Бухара-на-Гудзоне", Академия хаза-
нута и  Бухарского Шашмакома, Женская ор-
ганизация «Эстер а малка», Благотворитель-
ный фонд «Таджикистан», Благотворительный 

фонд «Самарканд» им. Моше Калонтара, ре-
дакция газеты The Bukharian Times, поздрав-
ляют Вас – видного общественного деятеля, 
лауреата международного конкурса «Человек 
года» по версии Всемирного Конгресса бухар-
ских евреев,  президента женской организации 
World of Women Immigrant, менеджера ансам-
бля «Маком» им. Ильяса Маллаева, директора 
бухарско-еврейского театра «Возрождение» 
им. Семёна Аулова, организатора фестивалей 
и концертов народного бухарского фольклора, 
филантропа, человека, посвятившего жизнь 
служению своему народу, с замечательным 
юбилеем.

На протяжении многих лет Вы, Светлана 
Борисовна, являетесь женщиной, которая до-
стойно представляет нашу общину на многих 
американских и международных фестивалях, 
научных конференциях, симпозиумах. Благо-
даря Вашему энтузиазму, искусство бухарских 
евреев было впервые представлено не только 
в США, Европе, Израиле, но и в Марокко.

Вы – постоянный спонсор всех проводимых 
в общине фандрейзингов: строительство Цен-
тра, Музея наследия бухарских евреев, под-
держка театральных и музыкальных коллекти-
вов, образовательных еврейских программ. 

Вы многие годы финансово поддерживаете 
детский дом для больных детей в Израиле, про-
пагандируете музыкальную культуру бухарских 
евреев, как в США, так и в других странах мира.

Вы – замечательная мать, воспитавшая 
двух прекрасных дочерей, ставших гордостью 

нашей общины: одна лоер, а другая доктор. 
Они так же, как и Вы, преданы нашей общине. 

Дорогая Светлана Борисовна! 
Желаем Вам крепкого здоровья, дальней-

ших успехов в реализации Ваших проектов на 
благо нашей общины.

С большой радостью и поздравлениями 
в Ваш адрес: Рахмин Некталов, рав Барух 
Бабаев, Леон Некталов, Борис Мататов, 
Роберт Пинхасов, Давид Мавашев, Арон 
Аронов, Мухаббат Шамаева, Борис Катаев, 
Лазарь Исхакбаев, Люба Пилосова, Иосиф 
Хаимов, Тавриз Аронова, Шумиэль Коенов, 
д-р Зоя Максумова, Эзро Малаков, Роман 
Ханимов, Рафаэль Некталов
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С юбилеем, С юбилеем, Роза Бабекова!Роза Бабекова!

Дорогая 
Светлана Борисовна!

Коллектив певцов и му-
зыкантов ансамбля тради-
ционной музыки «Маком», 
созданный в 1993 году 
нашим Устозом, Ильясом 
Маллаевым, поздравляет 
Вас, постоянного менед-
жера, неутомимого органи-
затора всех наших концер-
тов и гастролей в США и за 
рубежом, с Вашим замеча-
тельным юбилеем!

Более тридцати лет мы сотрудничаем 
с Вами, активно участвуя в музыкальной 
и театральной жизни Нью-Йорка и других 
городов США.

Первые концерты в Манхеттене, в Кар-
неги Холл, в программе выдающегося ви-
олончелиста мира Йо - Йо Ма «Шелковый 
путь», в общинах Квинса, гастроли в Ва-
шингтоне, выступления в Европе, Африке 
и Центральной Азии, стали важными со-
бытиями в истории и культуре бухарских 
евреев. Это воспринималось, как символ 
культурного возрождения нашего народа в 
диаспоре.

Благодаря Вашему участию, был осу-
ществлен уникальный проект – постанов-
ка режиссером Борисом Катаевым пьесы 
поэта, драматурга и композитора Ильяса 
Маллаева «Певец Его Превосходитель-
ства» на сцене Queens Theater. Спектакль 

стал событием в театральной 
культуре нашего народа в США.

Во многих проектах вы уча-
ствовали не только как органи-
затор, но и как лектор, как ве-
дущая, свободно владеющая 
ивритом, русским, бухарскоев-
рейским, английским языками, 
что существенно расширяло 
зрительскую аудиторию в стране 
и за рубежом.

Уважаемая 
Светлана Борисовна!

Ваша любовь к музыке уходит корнями в 

Ваше самаркандское детство, где вы застали 
великих корифеев Бухарского макомата – Ми-
хаила, Исроэля, Гавриэля Толмасовых, Михаи-
ла и Гавриэля Муллокандовых.

Когда вы переехали в Душанбе, получили 
возможность ближе познакомиться с творче-
ством выдающихся артистов Рены Галибовой, 
Рафаэля Толмасова, Шоисты Муллоджановой, 
Авнера и Залмана Муллокандовых. 

Все эти впечатления детства и юности стали 
основой вашего творческого интереса к искус-
ству Бухарского Шашмакома, к традиционной 
музыкальной культуре бухарских евреев. В ре-
зультате возникло желание поддержать новых 
американцев – звезд музыкальной и театраль-
ной культуры из Таджикистана и Узбекистана, 

блеснуть на самых престижных сце-
нах Нью-Йорка, Израиля, Австрии и 
других стран Европы и Африки.

В этот радостный, знаменатель-
ный день в Вашей жизни мы желаем 
Вам, дорогая Светлана Борисовна, 
долгих лет, осуществления новых 
творческих проектов, личного сча-
стья и семейного благополучия!

Мазал тов!

Ваши верные друзья и спод-
вижники по музыкальному искус-
ству: Мухаббат Шамаева, Эзро 
Малаков, Тамара Катаева, Очиль 
Ибрагимов, Рошель Рубинов, 
Илюша Хавасов, Иосиф Абрамов, 
Матат Бараев, Ошер Бараев.

Дорогая Роза, мы, коллектив театра «Воз-
рождение» поздравляем Вас, нашего замглавре-
жиссера, ведущую актрису со знаменательной 
датой – 80-летием. Вы к этой дате пришли не с пу-
стыми руками. Ваше имя уже на протяжении чет-
верти века овеяно славой, а Ваши сценические 
образы стали достоянием народа. Их у Вас нема-
ло. Вы родились в семье, где высоко ценилось 
Слово, способность к импровизации. Вы с дет-
ства впитали атмосферу народного творчества.

 С 1999 года в корне меняется Ваша творческая 
судьба: главный режиссёр театра «Возрождение», 
Заслуженный артист Узбекистана, Семён Аулов, од-
нажды увидев Вас, своим особым чутьем усмотрел 
Ваш актёрский талант. Вы начали играть в ряде пьес: 
«Шедевр на полотне» российской сценаристки Ган-
ны Слуцки; «Бунт невесток» узбекского драматурга 
Саида Ахмада... 

К юбилею театра в 2001-м Вы становитесь авто-
ром сатирической пьесы «Страховка». В ней Вы сы-
грали главную роль. 

Но апогеем Вашего исполнительского мастер-
ства стала заглавная роль в спектакле «Ханума» 
грузинского драматурга Авксентия Цагарели. Вы не 
только великолепно воспроизвели сложный образ 
Ханумы, но и сумели передать ярко и эмоционально 
культуру другого народа. Спектакль с оглушитель-
ном успехом прошел в Квинсе, в Бруклинском театре 
«Millennium», на гастролях в Вене и в Израиле. Вы 
были настолько убедительны и правдивы в этом об-
разе, что мало кто верил, что вашу героиню играет 
не грузинка, а бухарская еврейка. В средствах мас-
совой информации писали о Вас восторженные от-
зывы: «У Розы талант от Б-га».

Роли идут одна за другой – фармацевт в поста-

новке «Зулайхо» Нисона Софиева; тётушка Джи-
хан в спектакле Узеира Гаджибекова «Аршин мал 
алан»... 

Наш юбиляр к тому же – автор множества юмо-
ресок. Это определило ее выступление в качестве 
блистательной ведущей. Вспомним творческий ве-
чер, посвященный 85-летию писателя, драматурга 
Нисона Софиева. 

А вот ещё штрихи к биографии нашей Розы – она 
удостоилась чести играть в эпизоде голливудского 
фильма «Uncut Gems» - «Неограненные алмазы». 

Но главное – это то, что Вы, Роза - замечатель-
ный человек, надёжный друг, мать, воспитавшая це-
лую династию себе подобных детей, внуков, правну-
ков. Вы, дорогой юбиляр, стояли у истоков создания 
журнала «Женский мир», наградившим Вас высоким 
званием «Женщина года в искусстве»...

Больше года, как Вы потеряли любимого мужа, и 
в той тяжелой ситуации проявили свою преданность 
в борьбе за каждый день его жизни. 

Живите долго, ибо такие, как Вы, являются укра-
шением нашей планеты.

Розе Бабековой
Спасибо Б-гу, что Вы есть,
Мой верный друг, мой друг сердечный,
Талантов Ваших нам не счесть
И каждый – словно факел вечный.
Вы и Джихан, и Ханума, 
И «хитроумная жена».
К ним множество ролей хотелось бы прибавить,
Чьи образы на сцене Вы смогли прославить.
Б-г внемлет Вам.
Дает он все,
Чтобы в кругу семьи и всех друзей
Вам было бы уютно и тепло.    

Рена Елизарова

Коллектив театра: главный режиссёр теа-
тра Лазарь Исхакбаев, директор театра Свет-
лана Ханимова, музыкальный руководитель 
Эфраим Гавриэлов, завлитературной части 
Рена Елизарова, актеры Тамара Катаева, Лю-
бовь Исакова, Роза Юсупова, Мара Каршигиева, 
Рафаэль Кайков, Мира Аронбаева и другие.
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С 3 по 10 апреля 2025 года 
в США находится делегация 
Комитета по межнациональ-
ным отношениям и связям 
с соотечественниками за 
рубежом. Её возглавляет 
Закир Абидов –  начальник 
отдела по работе с обще-
ствами дружбы Узбекистана 
с зарубежными странами и 
соотечественниками. В  со-
став делегации входят так-
же  вице-председатель Об-
щества дружбы «Узбекистан 
– Америка», доктор эконо-
мических наук, профессор 
Гульчехра Ахунова, доктор 
исторических наук, профес-
сор Национального универ-
ситета Узбекистана Рахбар 
Муртазаева, доктор эконо-
мических наук Наргизхон 
Шамшиева,  Дильшод  Усма-
нов, Галибджон Акрамов.

В аэропорту JFK делега-
цию  встретили генконсул Уз-
бекистана в Нью-Йорке Жа-
мал Шарапов, представители 
узбекистанской диаспоры, 
президент Туркестано-Амери-
канской Ассоциации Абдулла 
Ходжа, координатор Конгрес-
са бухарских евреев США и 
Канады, главный редактор 
газеты The Bukharian Times 
Рафаэль Некталов, молодой 
ученый, историк Имануэль 
Рыбаков.

Mahalla.USA
Сразу после прибытия, в 

соответствии с программой, 
делегация отправилась в Бру-
клин. Там состоялась встреча 
с президентом организации 
Mahalla.USA Абдумаликом 
Ахмедовым, который позна-
комил гостей с многогранной 
просветительской, спортив-
ной, интеллектуальной дея-
тельностью, которая прово-
дится в течение ряда лет.

Центр бухарских 
евреев 

В 4 часа дня делегация 
Общества дружбы «Узбеки-
стан – Америка» вместе с 
представителем Туркеста-
но-Американской Ассоциации 
приехала в Квинс и посетила 
здание, в котором расположе-
ны Центр бухарских евреев 
и Конгресс бухарских евреев 
США и Канады.

Необходимо отметить, что 
в течение четверти века КБЕ 
США и Канады проводил ак-
тивную работу по развитию 
народной дипломатии и укре-
плению дружеских связей 
между народами США и Уз-
бекистана, между еврейски-

ми общинами Узбекистана и 
соотечественниками в США и 
Канаде.

Гостей встретили почетный 
вице-президент Всемирного 
Конгресса бухарских евреев, 
директор Центра бухарских 
евреев Рахмин Некталов, на-
родный артист Узбекистана 
Эзро Малаков, Рафаэль Нек-
талов.

Хозяева устроили гостям 

небольшую экскурсию, по-
знакомили их с историей 
создания Bukharian Jewish 
Community Center – старей-
шей на Западе организации 
бухарских евреев, ведущей 
свой отсчет с 1963 года. На её 
базе  в дальнейшем создава-
лись новые организации для  
иммигрантов, прибывших в 
США после 1990 года.

Рахмин Некталов расска-

зал о тех, кто стоял у исто-
ков американской общины, и 
прежде всего об Илюше Ис-
сахар-хане. Ханом его назвал 
первый король Афганистана 
Аманулла, с которым Илюша 
имел тесные связи и деловые 
отношения. Благодаря этому, 
многие бухарские евреи смог-
ли нелегально эмигрировать 
из СССР в Афганистан и даль-
ше в Израиль, США, Аргенти-
ну и Бразилию.

Рахмин Некталов –  поис-
тине легендарная личность. 
Именно благодаря ему, многие 
эмигранты смогли найти себя 
в Нью-Йорке, получив работу 
на 47-й улице в Манхэттене, 
которую неофициально назы-
вают «Бриллиантовой».

В настоящее время его 
сын Леон Некталов является 
президентом Центра бухар-
ских евреев.

–  Рахмин Некталов – это 
выдающаяся личность, один 
иp основателей современной 
общины бухарских евреев 
Нью-Йорка, человек, который 
много сделал для развития 
наших отношений, а также 
помогал многим своим сооте-
чественникам – узбекам, тад-
жикам,  оказавшимся в этом 
городе, – отметила Гульчехра 
Ахунова.  

В знак признания заслуг и 
уважения Захир Абидов пре-
поднес Рахмину Некталову 
бухарский золотошвейный 
халат. Подарки были вручены 
также Рафаэлю Некталову и 
Эзро Малакову.

ÍÀÐÎÄÍÀß ÄÈÏËÎÌÀÒÈß

ХРОНИКА ВИЗИТА ДЕЛЕГАЦИИ ИЗ УЗБЕКИСТАНАХРОНИКА ВИЗИТА ДЕЛЕГАЦИИ ИЗ УЗБЕКИСТАНА

ХУШ КЕЛИБСИЗ, 
АЗИЗ ВАТАНДОШЛАР!

                     

Мерик
РУБИНОВ



  10 - 16 АПРЕЛЯ 2025 №1209 11www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

В конференц-зале состо-
ялась беседа, на которой 
были обсуждены актуальные 
вопросы развития народной 
дипломатии между Конгрес-
сом бухарских евреев США и 
Канады и Обществом дружбы 
«Узбекистан – Америка».

Закир Абидов поблагода-
рил земляков за гостеприим-
ство и трепетное отношение 
к своей родине, подчеркнул 
важность информационной 
поддержки, которая посто-
янно исходит от газеты The 
Bukharian Times.

– Президент Узбекистана 
Шавкат Миромонович Мирзи-
ёев  9 марта 2025 года под-
писал указ о «выведении на 
новый этап укрепления об-
щенационального согласия и 
связей с соотечественниками 

за рубежом». Он направлен 
на укрепление общенацио-
нального согласия, единства 
и сплочённости, на создание 
равных прав и возможностей 
для всех граждан, усиление 
сопричастности народа с про-
грессом Узбекистана, а также 
на развитие связей с сооте-
чественниками за рубежом, –  
подчеркнул Абидов.

Он отметил, что  Узбе-
кистан – многонациональ-
ная страна, где мирно со-
существуют представители 
более 130 национальностей 
и народностей, и вся госу-
дарственная политика на-
правлена на поддержание 
межэтнического согласия, на 
сохранение культурного мно-
гообразия и развитие друже-
ских связей с зарубежными 
странами.

– В Узбекистане действуют 
158 национальных культур-
ных центров, в том числе ев-
рейские центры в Ташкенте, 
Самарканде, Бухаре, Фергане 
и Коканде, –  сказал Абидов. 

–  Все они занимаются со-
хранением и популяризацией 
своей культуры, языка, тра-
диций и обычаев. Проводятся 
совместные мероприятия, фе-
стивали, реализуются образо-
вательные программы

Профессор Рахбар Мур-
тазаева передала молодому 
исследователю истории бу-
харских евреев Имануэлю Ры-
бакову сборник статей, в кото-
ром опубликована также и его 
научная работа.

–  Я рада, что, находясь в 
Америке, молодые историки 

намерены защищать свои дис-
сертационные исследования в 
крупных научных университе-
тах Узбекистана, – отметила 
она. – И в этом плане я готова 
стать научным руководителем 
соискателя Имануэля Рыбако-
ва, который имеет интересные 
работы по исследованию ку-
печеского сословия бухарских 
евреев Туркестана, а также 
разработанный им учебник по 
изучению языка бухарских ев-
реев Easy Bukharian, которым 
пользуются студенты и моло-

дые члены общины в Амери-
ке.

И. Рыбаков поблагодарил 
профессора Муртазаеву за 
согласие стать научным руко-
водителем его диссертации, а 
Рафаэля Некталова – за под-
держку и продвижение этого 
начинания. Он напомнил:

– Я преподавал в город-
ском Квинс-колледже, где 
обучаются сотни наших сту-

дентов, историю культуры 
бухарских евреев. И это ста-
ло для меня важным этапом 
моей научной деятельности в 
этой области.  

Обращаясь к президенту 
Туркестано-Американской Ас-
социации Абдулле Ходже, Ры-
баков предложил создать ана-
логичный учебник, который 
можно будет использовать в 
общинной жизни узбекской 
диаспоры.  

Эзро Малаков рассказал о 
своем опыте привлечения та-

лантливых детей к изучению 
и исполнению бухарскоеврей-
ского хазанута, Бухарского 
Шашмакома в Нью-Йорке.

– Мы должны активно 
развивать наше сотрудниче-
ство в области музыкального 
искусства, создавать школы 
макомата, народного пения 
и музицирования в Бруклине 
для детей узбекских имми-
грантов, а также для проведе-

ния Международного фести-
валя Shashmaqam Forever в 
Нью-Йорке и Узбекистане.

Подытоживая встречу, Ра-
фаэль Некталов призвал всех 
к тесному сотрудничеству и 
активному участию в проек-
тах, которые направлены на 
укрепление культурных, науч-
ных  и общественных связей 
между народами США и Узбе-
кистана

После посещения Цен-
тра бухарских евреев Рах-
мин Некталов пригласил 
всех на банкет, который про-
шел в одном из залов ресто-
рана «Da Mikelle Corner» на 
Квинс-бульваре.

В свою очередь Абдулла 
Ходжа пригласил всех пред-
ставителей бухарскоеврей-
ской общины в Довер, на 

празднование Навруза. 
– Мы обязательно прие-

дем, так как всегда вместе 
отмечаем этот великий празд-
ник, – сказал Рафаэль Некта-
лов и добавил, что получил 
также приглашение от прези-
дента организации Mahalla.US 
Абдумалика Ахмедова.

Довер, 
Нью-Джерси 

Поздно вечером делегация 
Общества дружбы «Узбеки-
стан – Америка» прибыла в 
Довер, где базируется орга-
низация Туркестано-Амери-
канской Ассоциации. Там же 
будут проведены остальные 
мероприятия по намеченной 
программе визита.

Фото автора
Продолжение следует.
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АСТАНА, 8 апр — 
Sputnik. Президент Казах-
стана Касым-Жомарт Тока-
ев встретился в Ак-Орда с 
председателем Кнессета 
Израиля Амиром Охана, пе-
редает пресс-служба главы 
государства.

По мнению Токаева, ви-
зит спикера израильского 
парламента в Казахстан под-
тверждает «общую привер-
женность укреплению» дву-
сторонних отношений.

Казахстанский лидер 
обсудил перспективы со-
трудничества республики в 
торгово-экономиче-
ской сфере, а также в 
области трансферта 
водосберегающих тех-
нологий.

Встреча стала важ-
ным шагом в укрепле-
нии дружбы между Из-
раилем и Казахстаном. 
В ходе беседы обсуж-
дались актуальные 
вопросы двусторон-
ней повестки, вклю-
чая совместные эко-
номические проекты 

и развитие технологического 
сотрудничества.

Особое внимание сторо-
ны уделили вопросам рацио-
нального водопользования — 
области, в которой Израиль 
накопил уникальный опыт и 
готов делиться им с казах-
станскими партнёрами.

Визит Председателя 
Кнессета Амира Охана под-
черкивает обоюдную заинте-
ресованность в расширении 
диалога и развитии практиче-
ского взаимодействия между 
нашими странами.

Спикер парламента выра-
зил благодарность за теплый 
приём и открытость к даль-
нейшему сотрудничеству.

ТОКАЕВ ОБСУДИЛ ЭКОНОМИЮ ВОДЫ 
С ГЛАВОЙ КНЕССЕТА ИЗРАИЛЯ

Спикер Кнессета Амир 
Охана прибыл в Узбекистан 
в пятницу, 4 апреля в рамках 
исторического официально-
го визита израильской деле-
гации во главе с председате-
лем парламента в две страны 
с мусульманским большин-
ством – Узбекистан и Казах-
стан.

Отмечается, что впервые 
действующий спикер Кнессета 
посещает указанные страны.

В столице Узбекистана, 
Ташкенте, Охану встречала 
председатель Сената Узбеки-
стана Танзила Нарбаева – у 
входа в величественное здание 
парламента. Затем они вместе 
прошли в зал Сената, где Охана 
сделал запись в гостевой книге: 
«Глубокая и прочная дружба 
между нашими двумя народа-
ми коренится в тысячелетней 
общей истории и формирует 
прочную основу для наших про-
цветающих отношений – сейчас 
и в грядущие годы».

В своем обращении к узбек-
скому сенату Охана заявил: «В 
этот исторический первый визит 
спикера израильского кнессета 
в Республику Узбекистан я хо-
тел бы подчеркнуть глубокую и 
прочную дружбу между нашими 
древними цивилизациями, уко-
рененную в тысячелетней об-
щей истории. Теплое гостепри-
имство, которое я почувствовал 
на себе в Олий Мажлисе, от-
ражает прочные связи между 
народами Израиля и Узбеки-
стана. Наша благодарность за 
поддержку, которую узбекский 
народ оказал еврейскому на-
роду в самые темные времена, 
вечна, формируя прочную ос-
нову для наших процветающих 
отношений — как сейчас, так и 
в будущем».

Делегация кнессета, в кото-
рую входили депутаты Влади-
мир Беляк (Еш Атид), Дан Илуз 
и Цега Мелаку (Ликуд), а также 
секретарь кнессета Дан Марзук, 
приняла участие в официаль-
ной церемонии приветствия в 

нижней палате узбекского сена-
та. Они также провели перего-
воры со спикером нижней пала-
ты Нуриддином Исмаиловым и 
другими депутатами узбекского 
парламента.

Во время визита Охана и 
делегация посетили синагогу 
бухарских евреев Ташкента на 
улице Чкалова, где их встрети-
ли традиционным фанфарным 
звучанием. Они также приняли 
участие в установке мезузы, 
привезенной из Израиля.

Охана возложил венок к 
памятнику «Парк Победы», ко-
торый увековечивает память о 
спасении евреев во время Хо-
локоста.

Затем спикер встретился 
с 83-летним Александром Ко-
жухкиным, евреем, бежавшим 
в Узбекистан во время Второй 
мировой войны, и пообщался с 
представителями местной ев-
рейской общины.

Охана вновь остановился 
на исторических связях между 
еврейским и узбекским народа-
ми, подчеркнув роль Узбекиста-
на в предоставлении убежища 
тысячам евреев во время Хо-
локоста.

«Эта связь также перерос-
ла в крепкую дружбу между 
Государством Израиль и Ре-
спубликой Узбекистан, – сказал 

он. – Я надеюсь, что мой визит 
послужит катализатором для 
дальнейшего укрепления этих 
связей во всех областях, что 
особенно важно в это время».

Делегация Кнессета также 
приняла участие в конферен-
ции Межпарламентского союза 
(МПС), которая прошла в Таш-
кенте.

Конференция, в кото-
рой приняли участие 97 го-
сударств-членов, послужила 
площадкой для обсуждения 
глобальных проблем, включая 
Ближний Восток. Охана высту-
пил с дипломатической речью 
перед пленарным заседанием 
МПС.

Наряду с конференцией, 
Комитет по миру и безопасно-
сти провел дискуссию, иници-
ированную парламентариями 
из таких стран, как Алжир и 
Ирландия, выступавшими за 
признание палестинского госу-
дарства.

Депутаты Кнессета попро-
сили слова, выразив решитель-
ное несогласие с этой инициа-
тивой.

Во вторник Охана призем-
лился в Казахстане с офици-
альным визитом, где встре-
тился с президентом страны, 
спикером Сената и спикером 
Нижней Палаты парламента.

ÂÈÇÈÒ

В  ташкентском отеле Hyatt 
Regency состоялся приём, ор-
ганизованный Посольством 
Израиля в Узбекистане в 
связи с приездом в Ташкент 
спикера парламента Израиля 
Амира Оханы. Утром гость 
посетил старинную синагогу 
на бывшей ул. Чкалова, про-
вел там дружескую беседу. 
Из поколения в поколение 
евреи крепят на входе своих 
домов мезузу, как напомина-
ние о связи с Творцом и его 
заповедями. И он сделал это 
в синагоге.

Кроме участия в междуна-
родном форуме Амир Охана 
принял участие в церемонии 
возложения цветов к Монумен-
ту памяти и благодарности Уз-
бекистану от народа Израиля и 
еврейской общины за спасение 
сотен тысяч беженцев во время 
Второй Мировой войны. Предсе-
датель Кнессета познакомился 
с экспозицией Музея Победы, 
вкладом узбекистанцев в побе-
ду над фашизмом и оставил па-

мятную запись в книге почетных 
гостей, в которой отметил мно-
говековую дружбу узбекского и 

еврейского народов.
- Я был тронут сегодняшним 

посещением Парка победы и 

Музея Второй мировой 
войны, – сказал затем 
Амир Охана. «Народ 

Израиля будет вечно помнить 
о спасении наших еврейских 
братьев и сестер народом Уз-
бекистана в годы войны», —ска-
зал он.  - Тем, кто бежал от ее 
ужасов, преследований и истре-
бления во время Холокоста, а 
также от зверств войны в Евро-
пе, здесь было предоставлено 
безопасное убежище и здесь их 
встретили с открытым сердцем. 
Мы никогда не забудем доброту 
узбекского народа".

нижней палате узбекского сена он Я надеюсь что мой визит

СПИКЕР КНЕССЕТА ВСТРЕТИЛСЯ СПИКЕР КНЕССЕТА ВСТРЕТИЛСЯ 
С ПРЕДСЕДАТЕЛЕМ СЕНАТА УЗБЕКИСТАНАС ПРЕДСЕДАТЕЛЕМ СЕНАТА УЗБЕКИСТАНА

ВСТРЕЧА С ЕВРЕЙСКОЙ ОБЩИНОЙ ТАШКЕНТА
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Дорогие братья и сестры!

С каждым приближением 
праздника Песах я всё яснее 
ощущаю, насколько глубоко 
укоренилась в нас, евреях, 
эта святая традиция. И как 
важно передавать её, как 
передают драгоценность, от 
сердца к сердцу, от поколе-
ния к поколению.

Наша община — одна из 
тех редких, благословенных 
общин, которые сумели сохра-
нить атмосферу Песаха в са-
мом подлинном, трогательном 
и даже волшебном виде. Я до 
сих пор живо помню, как в из-
гнании проходил Седер: семья 
собиралась за столом, все — в 
праздничной, традиционной 
одежде. Отец и мать — как 
царь и царица. Дети — с бле-
ском в глазах, смотрят на них с 
восхищением. 

Стол сияет чистотой, и над 
ним разносится мелодия на 
нашей родной бухарской на-
певной ноте. Это воспомина-
ния, которые невозможно сте-
реть. Это то, что формирует 
нас как народ.

Седер — не просто обряд. 
Это сама суть нашего еврей-
ского существования. Это тот 
момент, когда мы передаём 
не просто рассказ о выходе из 
Египта, но — наше имя, наш 
путь, наш смысл.

Это и есть точка отсчёта — 
быть евреем.

Позвольте мне поделить-
ся с вами историей, которая 
произошла вдалеке от нас, на 
тысячи километров — в серд-
це африканской Намибии. 

Историей, которая пробуждает 
душу. Историей о том, как тра-
диция может вспыхнуть даже 
тогда, когда, казалось бы, всё 
давно забыто.

Посреди христианского 
кладбища в Намибии стоит не-
обычный памятник. На камне 
— начерченный Маген Давид. 
А под ним — еврейские слова, 
написанные в зеркальном от-
ражении: «Кашер ле-Песах» — 
«Кошер на Песах». 

Казалось бы, причудливый 
надгробный курьёз. Но за ним 
— трагичный и светлый рас-
сказ одновременно. Человек, 
похороненный там, был евре-
ем, который когда-то эмигриро-
вал из Лондона. В течение всей 
своей жизни он скрывал своё 
происхождение — ни жена, ни 
дети не знали, кто он на самом 
деле. Но на смертном одре, пе-
ред самой смертью, он открыл 
тайну:

«Я еврей». И добавил по-
следнюю просьбу: «Прошу, на-
пишите на моей могиле, что я 
– еврей».

Единственным еврейским 
предметом, который у него 
сохранился, была упаковка 

мацы, которую он берёг года-
ми. Он показал на слова: «Ка-
шер ле-Песах» — и сказал: 
«Пусть эти слова будут выбиты 
на моём надгробии». 

Это были его последние 
слова. И он ушёл.

И сегодня в Намибии сто-
ит камень. Но он — не просто 
камень. Он — свидетельство. 
Он — крик души. Он — дока-
зательство того, что еврейская 
душа жива, даже если она спа-
ла десятилетиями, даже если 
человек пытался её забыть. И 
она, эта душа, поднимается и 

заявляет о себе — пусть даже 
в последнюю минуту.

«И поведай 
сыну своему».

В Торе сказано после греха 
золотого тельца: «Это народ с 
жёсткой шеей». Наши мудре-
цы объясняют это не как упрёк, 
а как комплимент. Мы — «на-
род с жёсткой шеей» к добру. В 
нас живёт такая душа, которую 
невозможно сломить. Ни годы, 
ни изгнание, ни вода, ни реки 
не могут затушить эту любовь, 
эту связь с корнями.

Вот он — главный месседж 
Песаха. Праздника, где звучат 
слова: «И поведай сыну сво-

ему». Праздника, где мы пе-
редаём факел традиции — от 
отца к сыну, от матери к доче-
ри. Нас невозможно погасить. 
Нас невозможно победить.

История еврея из Нами-
бии — это не просто грустный 
эпизод. Это — пробуждающий 
звон. Это — напоминание: 
нельзя откладывать свою ев-
рейскую суть до последнего 
момента. Нельзя надеяться, 
что как-нибудь, в какой-то мо-
мент, всё само собой пробудит-
ся.

Вывод ясен: единственный 
путь избежать подобных исто-
рий — это воспитывать детей 
в духе еврейской традиции с 
самого раннего возраста. Это 
не опция. Это — обязанность. 
Обязанность каждого роди-
теля, каждого члена общины. 
Если бы тот человек из Нами-
бии получил еврейское воспи-
тание, его жизнь и конец были 
бы совсем другими.

Этот камень в Намибии — 
как дорожный знак для всех 
нас. Он говорит: не жди до кон-
ца, чтобы быть евреем. Будь 
им — с гордостью, с любовью, 
с песней. Учи своих детей, за-
жигай свечи, пой «Ма ништа-
на», ешь мацу, строй суккот, 
держи Тору в руках!

Пусть свет еврейской души 
горит в каждом из нас — не в 
последний момент, а каждый 
день нашей жизни!

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÊÀËÅÍÄÀÐÜ КАШЕР НА ПЕСАХ В СЕРДЦЕ НАМИБИИ

Седер – это   и есть точка 
отсчёта – быть евреем

Выступая на дружеском при-
еме в отеле, Амир Охана сер-
дечно поблагодарил за теплую 
встречу и сказал, что сотрудни-
чество между двумя странами 
должно развиваться на благо 
народов двух стран и народов. 
О важной роли таких встреч го-
ворили в своих выступлениях 
на этом приеме посол Израиля 

в Узбекистане Гидеон Лустиг, 
Член Совета по делам конфес-
сий Республики Узбекистан, ру-
ководитель бухарскоеврейской 
общины Аркадий Исахаров, 
председатель ашкеназской об-
щины города Дмитрий Бакман и 
другие.

Борис БАБАЕВ, 
Kultura.uz

                     

Лев ЛЕВАЕВ
Президент

 Всемирного 
конгресса 

бухарских евреев



14   10 - 16 АПРЕЛЯ 2025 №1209 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564

В Нью-Йорке жертвой мо-
шенников может стать кто 
угодно. Они всегда ищут спо-
собы обмануть потребителей 
и выманить у них их зара-
ботанные тяжёлым трудом 
деньги. Но есть меры, которые 
можно предпринять, чтобы за-
щитить себя и своих близких. 
Осведомленность и информи-
рованность — лучшие сред-
ства борьбы с мошенниками.

Важно уметь распознавать 
признаки мошенничества и защи-
щать свою персональную инфор-
мацию и номера счетов. Имен-
но это интересует мошенников 
больше всего.

Как правило, все, что требует 
повышенной срочности, выгля-
дит неправдоподобно хорошим 
или подозрительным, вероятно, 
является мошенничеством.

Стоит игнорировать, блокиро-
вать и удалять звонки и сообще-
ния от неизвестных людей. Если 
в подозрительном сообщении го-
ворится, что что-то не так с тран-
закцией или списанием средств 
на вашем счете, не верьте звоня-
щему и перезвоните по номеру, 
указанному на обратной стороне 
вашей карты.

Наиболее распространен-
ные виды мошенничества

1. Будьте осторожны с 
сообщениями электронной 
почты, текстовыми сообще-
ниями и звонками от «вашего 
банка»

Мошенники могут выдавать 
себя за сотрудников банка, ком-
мунальных служб и государ-
ственных учреждений, чтобы 
выманить у потребителей день-
ги. Мошенники связываются с 
жертвой по телефону или по-
средством текстовых сообщений, 
требуя деньги за то, чтобы что-то 
не случилось с её счетом. Иногда 
они запрашивают информацию 
о вашем счете, чтобы расследо-
вать подозрительную активность.

Они обманывают вас, выда-
вая себя за сотрудника банка, 
предоставляя вам информацию 
о вашем банке или ссылки на 
веб-сайты, которые выглядят 
правдоподобными.

Если вам звонят и говорят, 
что с вашим счетом возникла 

проблема, повесьте трубку и по-
звоните в банк напрямую по но-
меру телефона, указанному на 
обратной стороне вашей дебето-
вой или кредитной карты.

2. Не дайте вашим люби-
мым магазинам обмануть вас

Мошенники могут выдавать 
себя за сотрудников компании, 
которая может быть вам знакома, 
и заявлять, что с вашим аккаун-
том или недавним заказом воз-
никла проблема, или отправить 
вам фальшивые счета на оплату, 
чтобы побудить вас оспорить их.

Делайте покупки только на 
проверенных веб-сайтах и у на-
дежных поставщиков; держитесь 
подальше от индивидуальных 
продавцов и от веб-сайтов с 
неправдоподобными распрода-
жами и подозрительно низкими 
ценами. Никогда не совершайте 
сделки и не общайтесь с покупа-
телем или продавцом на подо-
зрительных онлайн-платформах.

3. Остерегайтесь мошенни-
чества с арендой

Мошенники могут притворять-
ся арендодателями, сдающими 
недвижимость, чтобы убедить 
жертву перевести им средства 
для бронирования за ними опре-
деленного предложения о сдаче 
недвижимости. Убедитесь, что 
предложение размещено на не-
скольких онлайн-платформах, 
в нем приводится подробное 
описание, контактная инфор-
мация, а об авторе объявления 
есть хорошие отзывы. Если есть 
возможно, встретьтесь с арендо-
дателем лично и посетите сдава-
емый объект недвижимости, что-
бы убедиться, что объявление о 
сдаче настоящее, прежде чем 
переводить кому-либо деньги.

4. Остерегайтесь предложе-

ний о технической поддержке
Некоторые мошенники будут 

уверять, что с вашим компьюте-
ром возникла проблема, пред-
ставляясь сотрудниками техни-
ческой поддержки и призывая 
вас нажать на подозрительные 
ссылки в сообщении или всплы-
вающее окно, чтобы помочь ре-
шить вашу «проблему».

Если звонящий говорит, что 
с вашим компьютером возникла 
проблема, повесьте трубку. Ни-
когда не предоставляйте никому 
доступ к вашему компьютеру, 
если вы не уверены на 100%, кто 
это.

Если вы обеспокоены из-за 
вируса или другой киберугрозы, 
позвоните в службу безопасности 
напрямую по номеру телефона, 
указанному на её веб-сайте.

5. Остерегайтесь вредонос-
ной рекламы

Мошенники размещают фей-
ковые телефонные номера в 
поисковиках и онлайн-объявле-
ниях под названиями известных 
и законных организаций, таких 
как банки и авиакомпании. Люди 
звонят по этим номерам и у них 
выманивают информацию об ак-
каунте и другую персональную 
информацию.

Избегайте вредоносной ре-
кламы, полностью вводя URL-
адрес компании в адресную стро-
ку, вместо того чтобы просто вво-
дить название компании в поис-
ковую строку, и не нажимайте на 
поисковую рекламу.

6. Остерегайтесь мошенни-
чества с использованием ис-
кусственного интеллекта (ИИ) 
и дипфейков

ИИ-технологии позволяют 
мошенникам полностью ими-
тировать голоса знакомых вам 

людей и выманивать у потреби-
телей их деньги и персональную 
информацию. Мошенники мо-
гут завоевать доверие жертвы, 
притворившись её близким род-
ственником или другом, которому 
понадобились деньги.

Будьте предельно осторож-
ны, когда вам неожиданно звонят 
друзья или члены семьи и просят 
помочь. Повесьте трубку и перез-
воните им напрямую по номеру, 
который вы знаете, или позвони-
те еще какому-то общему знако-
мому.

7. Способ оплаты имеет 
значение

Цифровые способы оплаты 
могут помешать мошенникам 
найти информацию о вашем 
банковском счете. При отправке 
денег электронным способом 
всегда убеждайтесь, что вы точно 
знаете того, кому вы отправляете 
деньги, и доверяете ему. После 
того, как вы отправите деньги, 
вы можете их лишиться, если это 
мошенничество.

8. Сохраняйте спокойствие 
и уверенность

Даже не зная все современ-
ные способы мошенничества, 
вы можете защитить себя, от-
казавшись предоставлять свою 
персональную информацию или 
банковские данные, если кто-то 
запрашивает их по телефону, в 
текстовом сообщении или элек-
тронном письме. Создавая слож-
ные пароли для онлайн-аккаун-
тов и часто их меняя, вы также 
защищаете свой цифровой след.

Лучшая защита — это сохра-
нять спокойствие и уверенность и 
использовать технологии в свою 
пользу: игнорировать, блокиро-
вать и удалять звонки, сообще-
ния и электронные письма от не-
известных источников и помнить, 
что банки никогда не запрашива-
ют персональную информацию 
по телефону и не призывают вас 
немедленно перевести деньги.

Если вы стали жертвой мо-
шенничества, сообщите об этом 
в свой банк. Также сообщите об 
этом своим родственникам и дру-
зьям, чтобы они были начеку.

Для получения дополнитель-
ной полезной информации о пре-
дотвращении мошенничества, 
перейдите по адресу Chase.com/
SecurityTips и www.ftc.gov.
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КАК ЗАЩИТИТЬСЯ КАК ЗАЩИТИТЬСЯ 
ОТ МОШЕННИКОВОТ МОШЕННИКОВ

8 СОВЕТОВ,8 СОВЕТОВ,
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В Белом доме прошли пе-
реговоры между президен-
том США Дональдом Трам-
пом и премьер-министром 
Израиля Биньямином Нета-
ниягу. Встреча началась в 
13:30 (20:30 по израильскому 
времени). Биньямин Нетани-
ягу и сопровождающие его 
лица были приглашены на 
обед в Белом доме, после 
чего состоялась встреча в 
расширенном составе, затем 
лидеры двух стран провели 
личную беседу.

Несмотря на то, что Белый 
дом ещё до приезда Нетаниягу 
объявил об отмене совместной 
пресс-конференции, по оконча-
нии встречи, продолжавшейся 
около двух часов, Трамп и Не-
таниягу вышли к журналистам 
и после совместного заявления 
ответили на вопросы.

"Для меня большая честь 
принимать здесь особого чело-
века. Я знаю его уже давно. Мы 
пришли к нескольким хорошим 
решениям", – сказал Трамп, 
открывая брифинг. Затем он 
добавил: "Я лучший президент, 
о котором когда-либо мечтал 
Израиль". Трамп также обозна-
чил темы, обсуждавшиеся на 
встрече: торговлю, Иран и вой-
ну в Газе.

Биньямин Нетаниягу заявил, 
что он согласен с тем, что меж-
дународная торговля должна 
быть справедливой, и сообщил, 
что торговые ограничения будут 
сняты. "У меня была возмож-
ность поговорить с министром 
торговли США Говардом Лют-
ником, и я надеюсь, что мы бы-
стро найдем решение", – сказал 
Нетаниягу. Когда в конце бри-
финга Трампа спросили, будут 
ли отменены пошлины на изра-
ильские товары, он ответил: "Я 
не уверен, что отменю пошлины 
для Израиля. Посмотрим…"

Касаясь темы заложников, 
Нетаниягу заявил, что это "не-
выносимая, очень личная исто-
рия". "Стив Виткофф сумел 
вытащить из Газы 25 человек, 
и мы сейчас работаем над но-
вой сделкой. Мы надеемся, 
что у нас все получится, мы 
стремимся освободить всех, а 
также устранить зловещую ти-
ранию ХАМАСа в Газе, чтобы 
позволить жителям Газы сде-
лать их выбор", - сказал он.

На вопрос израильского 
журналиста Сулеймана Масу-
адэ о войне в Газе, Дональд 
Трамп ответил, что он надеет-
ся, что война скоро закончится.

Когда Трампу задали во-
прос о его плане относительно 
Газы, он переадресовал его 
Нетаниягу. "Людям следует 
предоставить свободу выбора. 
Мы говорили о странах, гото-
вых принять жителей Газы. Я 
думаю, что это было бы пра-
вильно". Дональд Трамп доба-
вил, что США примут участие 
в управлении сектором Газы 
после войны. "Это прекрасное 
место, в котором никто не хо-

чет жить. Уровень смертности 
в Газе невероятен. Израиль не 
должен отказываться от этой 
территории. Я знаю, почему 
он отказался раньше – потому 
что ему обещали мир, но это 
не сработало. Сейчас Газа – 
одно из самых опасных мест в 
мире". 

И Трамп подтвердил, что 
он по-прежнему относится к 
Газе, как к "отличной недви-
жимости".

Отвечая на вопросы журна-
листов, Дональд Трамп сооб-
щил, что в ближайшую субботу 
начнутся прямые переговоры с 
Ираном по вопросу "ядерного 
соглашения". Он подчеркнул, 
что переговоры предпочтитель-
нее любого другого сценария. 
"Если переговоры не увенчают-
ся успехом, я думаю, Иран ока-
жется в большой опасности", – 
добавил Трамп. 

Реакция Нетаниягу была 
сдержанной: "Мы едины в том, 
что Иран не должен обладать 
ядерным оружием. Если мы 
сможем достичь соглашения – 
это хорошо".

Президент США Дональд 
Трамп заявил, что его адми-
нистрация одобрит рекорд-
ный оборонный бюджет на 
сумму почти в один триллион 
долларов. "Мы также по сути 
утвердили бюджет в размере 
около триллиона долларов", 
- сказал Трамп после встречи 
с премьер-министром Изра-
иля Биньямином Нетаньяху 
вечером в понедельник, 7 
апреля. Он отметил, что этот 
бюджет станет "самым боль-
шим, когда-либо выделен-
ным армии".

"Никто не видел ничего по-
добного. Мы должны построить 
нашу армию, и мы очень эконо-
мим, но армия — это то, что мы 
должны построить. И мы долж-
ны быть сильными, потому что 
сейчас есть много плохих сил 

вокруг", - сказал он.
Министр обороны США Пит 

Хегсет после встречи Трампа 
с Нетаньяху написал в своем 
аккаунте в соцсети X: "Спаси-
бо, господин президент! Ско-
ро: первый триллион долларов 
оборонного бюджета. Прези-
дент Трамп восстанавливает 
наши вооруженные силы - и 
быстро".

Пентагон: Главная 
угроза - Китай

Трамп не уточнил, будет ли 
триллион долларов выделен 
исключительно Пентагону или 
это общий бюджет националь-
ной обороны, который вклю-
чает и другие агентства. Од-
нако эта цифра, как отмечает 
Politico, значительно превысит 
финансирование в размере 
892 млрд долларов, выделен-

ных Конгрессом на националь-
ные оборонные программы, 
включая Пентагон, в текущем 
году.

В феврале газета The 
Washington Post (WP) писала, 
что глава Минобороны США 
Пит Хегсет поручил высшему 
руководству Пентагона и армии 
разработать планы по ежегод-
ному сокращению оборонного 
бюджета на восемь процентов 
в течение ближайших пяти лет.

В конце марта WP узнала, 
что Хегсет разослал внутри 
Пентагона документ, устанав-
ливающий приоритеты воен-
ного ведомства - временное 
стратегическое руководство по 
национальной обороне. Из него 
следовало, что главной угрозой 
считается Китай, а сдержива-
ние России предлагалось оста-
вить в основном европейским 
союзникам.

ÑØÀ

Верховный суд удов-
летворил ходатайство пре-
зидента Дональда Трампа 
о приостановке действия 
распоряжений федерально-
го судьи, запрещающих его 
администрации использо-
вать Закон об иностранных 
врагах (AEA) для депортации 
подозреваемых членов ве-
несуэльской банды.

«Мы удовлетворяем хода-
тайство и отменяем [времен-
ные запретительные распоря-
жения]», — заявил суд в своем 
неподписанном мнении per 
curiam 7 апреля. Решение ка-
салось двух первоначальных 
запретительных распоряжений 
и продления, вынесенного в 
прошлом месяце окружным 
судьей США Джеймсом Бо-
асбергом.

Судья Соня Сотомайор на-
писала особое мнение, к ко-
торому присоединились судьи 
Елена Каган и Кетанджи Браун 
Джексон. Судья Эми Кони Бар-
ретт частично присоединилась 
к особому мнению Сотомайор.

Неподписанное мнение 
согласуется с позицией адми-
нистрации, что надлежащим 
способом для потенциальных 
депортируемых добиться над-
лежащей правовой процеду-
ры является habeas corpus, от 
которого истцы отказались в 
самом начале дела. Оно также 
перекликается с опасениями 
окружного судьи округа Колум-
бия Джастина Уокера о том, 
что истцы могут подать дело в 
неправильный федеральный 
окружной суд.

«Задержанные содержатся 
в Техасе, поэтому место про-
ведения в округе Колумбия не 
является надлежащим», — го-
ворится в решении Верховного 
суда. В нем также говорится, 
что, хотя лица имеют право на 
возможность оспорить свою 
высылку, надлежащим местом 
проведения является «округ 
заключения» или место, где со-
держатся истцы.

Суд заявил, что «заклю-
ченные AEA должны получить 
уведомление после даты этого 
распоряжения о том, что они 
подлежат высылке в соответ-
ствии с Законом. Уведомление 
должно быть предоставлено в 
разумные сроки и таким обра-
зом, чтобы они могли фактиче-

ски добиваться habeas relief в 
надлежащем месте до того, как 
произойдет высылка».

И Сотомайор, и Джексон, 
который выступил с отдельным 
особым мнением, утверждали, 
что суд действовал слишком 
быстро и должен был рассмо-
треть вопрос более тщательно.

«Большинство игнорирует 
устоявшиеся ограничения сво-
ей юрисдикции, создает новый 
закон о чрезвычайном досье и 
игнорирует серьезную угрозу, 
которую наше вмешательство 
представляет для жизни от-
дельных заключенных», — на-
писала Сотомайор.

Решение было принято че-
рез несколько дней после того, 
как Верховный суд удовлетво-
рил просьбу администрации 
заблокировать распоряжение 
суда низшей инстанции, при-
останавливающее ее план по 
заморозке образовательных 
грантов из-за опасений по по-
воду разнообразия, равенства 
и инклюзивности.

Ссылаясь на несогласие 
Каган в этом деле, Сотомайор 
заявила, что суд продолжил 
с «голого брифинга, без аргу-
ментов и скудным временем 
для размышлений».

На платформе социальных 
сетей X генеральный прокурор 
Пэм Бонди отпраздновала ре-
шение Верховного суда, назвав 
его «знаменательной победой 
верховенства закона».

«Судья-активист в Вашинг-
тоне, округ Колумбия, не име-
ет юрисдикции захватывать 
контроль над полномочиями 
президента Трампа по про-
ведению внешней политики 
и обеспечению безопасности 
американского народа», — ска-
зала она.

С тех пор Бонди подала за-
прос в Окружной суд США по 
округу Колумбия с просьбой 
отклонить дело.

На Truth Social Трамп на-
писал: «Верховный суд под-
держал верховенство закона в 
нашей стране, позволив прези-
денту, кем бы он ни был, иметь 
возможность охранять наши 
границы и защищать наши се-
мьи и нашу страну».

«Великий день для право-
судия в Америке!» — добавил 
он заглавными буквами.

Трамп: "Я лучший президент США, 
о котором мог мечтать Израиль!

1 трлн долларов 
на военные нужды 

Верховный суд разрешил  применять Закон 
об иностранных врагах для депортаций
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В немецком городе Вей-
мар прошла торжественная 
церемония, посвященная 
80-й годовщине освобо-
ждения концентрационного 
лагеря Бухенвальд. В ней 
принял участие бывший 
президент страны Кристиан 
Вульф. Выступая на меро-
приятии, он предостерег от 
радикализации и всемирно-
го сдвига вправо. Россию и 
Беларусь на мероприятие 
не пригласили.

Кристиан Вульф, бывший 
президент Германии сказал: 
"В связи с жестокостью, ра-
дикализацией и глобальным 
сдвигом вправо я теперь - и 
это заставляет меня чувство-
вать себя неспокойно - могу 
более четко представить, как 
это могло произойти в те вре-
мена. Меня это пугает. Поэ-
тому я считаю необходимым, 
чтобы сегодняшние поколе-
ния укрепили свою привер-
женность активному отста-
иванию наших ценностей с 
мужеством и четкой позицией, 
чтобы не допустить возвраще-
ния демонов XIX и XX веков".

Вульф подверг критике 
антииммиграционные настро-
ения, которые поддерживает 
ультраправая партия "Аль-
тернатива для Германии" и 
призвал активно отстаивать 
ценности демократии и гума-
низма. По его словам, те, кто 
преуменьшает значение этой 
партии, игнорируют тот факт, 
что идеология АдГ создает 

питательную среду для того, 
чтобы люди чувствовали себя 
некомфортно в Германии, и 
что они на самом деле под-
вергаются реальной опасно-
сти".

Концентрационный лагерь 
Бухенвальд был основан в 
1937 году. За восемь лет че-
рез него прошли около 280 ты-
сяч человек. Из них более 55 
тысяч были убиты, умерли от 
голода или погибли в резуль-
тате жестоких медицинских 
экспериментов нацистов. Ла-
герь был освобожден 11 апре-
ля 1945 года.

В памятных мероприятиях 
участвовали десять бывших 
узников концлагеря из Герма-
нии, Беларуси, Франции, Из-
раиля, Румынии и Швейцарии.

В преддверии памятно-
го мероприятия израильские 
власти выступили против 
запланированной речи фи-
лософа Омри Бёма, внука 
пережившего Холокост и из-
вестного критика израильско-

го правительства и его дей-
ствий в Газе, что заставило 
организаторов отозвать при-
глашение.

Переживший Холокост, 
92-летний Нафтали Фюрст вы-
ступил на церемонии возло-
жения венков, состоявшейся 
на месте бывшей переклички 
узников. Будучи ребенком, он 
прошел через несколько кон-
центрационных лагерей, в том 
числе Освенцим.

"Сейчас нас осталось со-
всем немного. Скоро мы на-
всегда передадим эстафету 
памяти вам. Тем самым мы 
возлагаем на вас историче-
скую ответственность. Пом-
ните то, чему вы научились у 
нас. Ведь вы - свидетели сви-
детелей. 

Продолжайте возвращать-
ся сюда, в Бухенвальд, где 
цивилизация была сведена 
к нулю. Сохраняйте бдитель-
ность во имя нас и в память о 
нас", - сказал он.

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ

Администрация прези-
дента США Дональда Трам-
па планирует заморозить 
около 510 миллионов дол-
ларов в виде федераль-
ных грантов и контрактов 
для Университета Брауна, 
ссылаясь на обеспокоен-
ность по поводу антисеми-
тизма на кампусе, сообща-
ет “The Times of Israel”.

Университет Брауна ста-
нет пятым учебным заведе-
нием Лиги плюща, подверг-
шимся подобным мерам со 
стороны администрации 
Трампа. Ранее аналогичные 
действия были предприняты 
в отношении Колумбийского 
университета, Университета 
Пенсильвании, Гарварда и 
Принстона.

В отдельном письме, 
направленном в Гарвард, 
правительство изложило ус-
ловия продолжения феде-
рального финансирования. В 

числе требований — запрет 
на ношение масок на проте-
стах, ликвидация программ 
разнообразия, равенства 
и инклюзии (DEI), а также 
сотрудничество с государ-
ственными органами. Гар-
вард подтвердил получение 
этого письма.

Провост Университета 
Брауна Фрэнк Дойл в сво-
ём электронном письме от-
метил, что в университете 
осведомлены о «тревожных 
слухах» касательно возмож-
ных действий властей, одна-
ко на данный момент не рас-
полагают подтверждённой 
информацией.

Уникальный артефакт 
имеет арабскую и еврей-
скую надпись имени вла-
дельца, Симхи, сына Сал-
мана, и является старейшим 
известным образцом иуда-
ики Средневековья, по дан-
ным Sotheby's.

Чаша для кидуша, кото-
рая, возможно, передавалась 
по пятничному столу во время 
правления Чингисхана, будет 
предложена ценителям рари-
тетной иудаики этой осенью, 
сообщает JTA.

Редкое свидетельство ев-
рейской жизни на древнем 
азиатском Шелковом пути, 
является старейшим извест-
ным еврейским артефактом 
Средневековья. Чаша будет 
выставлена на торги аукцион-
ного дома Sotheby's.

Кубок датируется 11 или 
12 веком, временем, когда ев-
реи Европы стали жертвами 
массового изгнания, погромов 
и резни в эпоху крестовых по-
ходов. Надпись на нем, на ив-
рите и продублированная на 
арабском, называет имя вла-
дельца-еврея «Симха, сын 
Салмана».

«Эта чаша — необычайно 
редкий предмет, свидетель-
ствующий о существовании и 
значении еврейских общин в 
Центральной Азии в Средние 

века, а также об их культурном 
и художественном обмене с 
окружающим исламским ми-
ром», — заявила в пресс-ре-
лизе старший международ-
ный специалист по иудаике 
аукционного дома Sotheby's 
Шарон Либерман Минц.

Арабские надписи на чаше 
для кидуша, которая исполь-
зовалась для благословения 
вина во время субботних тра-
пез, содержат благословения 
для Симхи.

«С надписями на иврите и 
арабском, чаша не только ис-
пользовалась для освящения 
еврейского ритуала, но и во-
площала общий художествен-
ный язык разных конфессий, 
и ее сохранение на протяже-
нии почти тысячелетия поис-
тине примечательно, — сказа-
ла Либерман Минц. – Никаких 
других средневековых арте-
фактов иудаики столь раннего 
периода не известно». 

Чаша для кидуша, оце-
ночная стоимость которой 
составляет от 3 до 5 миллио-
нов долларов, будет продана 
на аукционе в Нью-Йорке 29 
октября. Названная «Чашей 
радости», она будет выстав-
лена на обозрение публики на 
аукционе Sotheby's в Лондоне 
с 25 по 29 апреля. 

Напомним, что осенью 
прошлого года Sotheby's вы-
ставил на аукцион 1500-лет-
нюю каменную скрижаль с Де-
сятью заповедями. 

Она была продана за бо-
лее чем 5 миллионов долла-
ров анонимному покупателю, 
который заявил, что намерен 
пожертвовать ее израильско-
му учреждению, сообщает 
The New York Times.

Университет Брауна навряд ли получит 
гранты из-за антисемитизма

Чаша для кидуша времен Чингисхана 
будет выставлена на аукцион

ЦЕРЕМОНИЯ, ПОСВЯЩЕННАЯ 
80˨Й ГОДОВЩИНЕ ОСВОБОЖДЕНИЯ 

КОНЦЕНТРАЦИОННОГО ЛАГЕРЯ БУХЕНВАЛЬД

27 апреля с 12:00 до 18:00 
в стенах Большой Хоральной 
синагоги Петербурга состоит-
ся День еврейской книги. Это 
ежегодное мероприятие, лю-
бимое и долгожданное для 
тысяч петербургских евреев.

В рамках мероприятия го-
стей ждет грандиозная книжная 
ярмарка. «Книжники» привезут 
тысячи томов со скидкой 20%. 
Это художественная литера-
тура, святые книги с русским 
переводом, академические из-

дания, детские книжки, энци-
клопедии.

Среди участников этого 
года магазин «Кошер», Еврей-
ский общинный центр и изда-
тельство «Звезда». Также ожи-
дается участие хендмейдеров 
- будут продаваться сувениры 
из керамики на еврейскую тему. 
Вход на ярмарку свободный.

Лекционная программа в 
Малой синагоге будет интерес-
ной и насыщенной.

Главный редактор «Книжни-
ков» Борух Горин расскажет о 
феномене еврейской книги. О 
том, что можно считать «еврей-
ской книгой» и почему. 

Д-р Валерий Дымшиц рас-
скажет о Рыбницком Ребе - 
последнем цадике, жившем в 

советские времена. Идишист 
Йоэль Матвеев представит не 
знакомый широкой публике 
взгляд на идиш как святой язык.

Раввин Шалом Певзнер по-
может всем желающим сориен-
тироваться, с чего же следует 
начать систематическое изуче-
ние Торы. Вход на лекции - по 
билетам

В течение всего Дня в ве-
стибюле будет работать буфет 
ресторана «Лехаим» с тради-
ционными блюдами еврейской 
кухни.

На День еврейской книги 
приглашаются все желающие, 
вне зависимости от националь-
ности и вероисповедания. Ве-
дущий мероприятия - Леонид 
Гутцайт.

Международная шахмат-
ная федерация (FIDE) при-
своила 15-летней школь-
нице Анне Шухман из 
Оренбурга, Россия, звание 
женского гроссмейстера. 

«Ей присвоили это звание, 
по условиям FIDE так как она 
стала чемпионкой мира до 
20 лет. В целом могу сказать, 
что круче нее только Саша 

Горячкина, которой в 13 лет 
присвоили это звание», – про-
комментировал решение FIDE 

исполнительный директор 
Федерации шахмат России 
(ФШР) Александр Ткачев.

Второе-третье места заня-
ли, соответственно, Аян Ал-
лахвердиева (Азербайджан) и 
Лу Мяои (Китай) - по 8 очков. 

В активе россиянок Марии 
Акимовой, Анны Журовой и 
Ольги Кармановой по 7,5 оч-
ков.

В Петербурге состоится День еврейской книги

Анна Шухман - чемпионка мира среди юниорок
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Недавно под угрозой за-
крытия оказались радио-
станции «Голос Америки», 
«Радио Свободная Европа/
Радио Свобода». 

Эта кампания связана с 
курсом сокращения бюджет-
ных затрат на содержание 
госаппарата – одним из главных 
приоритетов президента США 
Дональда Трампа. Однако, по 
решению суда, европейские 
радиостанции продолжают ра-
боту, хотя и с большими трудно-
стями.

Главный редактор газеты 
The Bukharian Times Рафаэль 
Некталов провел интервью с 
известным журналистом, осно-
вателем таджикской редакции 
«Радио Свобода» Малкиэлем 
Даниэлем.

Рафаэль Некталов: Ува-
жаемый Малкиэль-ака! Когда 
речь идет о «Радио Свобо-
да», мы прежде всего пред-
ставляем себе Вас, нашего 
человека на этой радиостан-
ции, который был не только 
её рядовым сотрудником, 
но и главным редактором, 
директором таджикской 
редакции. Вы проработа-
ли более двадцати лет на 
этой должности в редакции 
в Мюнхене (ФРГ), вплоть до 
выхода на пенсию и переезда 
в США.

Для наших читателей, а 
также для исследователей 
истории журналистики ХХ 
века, было бы интересно 
узнать, как и когда возникла 
идея создания «Радио Сво-
бода», которую, с трудом, 
через треск глушилок, мо-
ему отцу и многим таджи-
коязычным слушателям в 
Таджикистане и Узбекиста-
не удавалось услышать и 
получить объективную ин-
формацию о событиях, про-
исходящих на родине.

Малкиэль Даниэль: Всё 
началось 1 марта 1953 года, за 
пять дней до загадочной смерти 
Сталина. В Мюнхене, находив-
шемся в американской зоне по-
слевоенной оккупации, начало 
вещание новое радио на рус-
ском языке – американская ра-
диостанция «Освобождение». 
Спустя некоторое время ей 
дали другое название – «Сво-
бода». Слово «освобождение» 
не соответствовало духу време-
ни. «Радио Свобода/Свободная 
Европа», созданное в разгар 
холодной войны для борьбы с 
советским и восточно-европей-
ским коммунизмом, несло идеи 
и принципы свободы, демокра-
тии и сыграло огромную роль в 
противостоянии двух систем.  

Р.Н.: Как Вы попали на «Ра-
дио Свобода»? Могли Вы, как 

газетчик, проработав-
ший более четверти 
века в органах партий-
ной печати советско-
го Таджикистана, пред-
ставить собственную 
журналистскую дея-
тельность на Западе, 
в других условиях?

МД.: Нет, не мог даже 
представить себе. Хотя я 
знал, что есть на Западе 
«Радио Свобода», по-
рою удавалось слушать 
русскую передачу. Но не 
думал, что волею судь-
бы окажусь среди тех, на 
кого возлагалась миссия 
в противостоянии идео-
логий.

А началась связь с 
этой организацией еще 
в Вене в декабре 1973 
года, перед вылетом в 
Израиль. Прямо в аэропорту 
меня встретили двое русскоя-
зычных представителей «Ра-
дио Свобода» с предложением 
сразу поехать в Мюнхен для 
работы на этой станции. Меня 
приятно удивила полная ос-
ведомленность встречавших 
меня людей о моих трудностях 
в Душанбе перед эмиграцией 
на Запад. Я искренне поблаго-
дарил их за приглашение. Но в 
то время я думал только о том, 
как поскорее попасть в Израиль 
и увидеть маму.

Прибыв в Израиль, я начал 
работать в Еврейском универ-
ситете по приглашению профес-
сора Михаэла Занда (менухато 
бе Ган Эден) и жил в Иеруса-
лиме. Неожиданно к нам домой 
пожаловали опять представите-
ли «Радио Свобода» с тем же 
предложением: переехать на 
работу в Мюнхен. Я решил по-
ехать на несколько дней, чтобы 
посмотреть и, как говорят, себя 
показать. Короче, меня приняли 
хорошо, и через некоторое вре-
мя с матерью, женой и с детьми 
мы поселились в Мюнхене, где 
я приступил к работе.

Р.Н. Как сложились отно-
шения с работниками тад-
жикской редакции? Ведь Вы 
были для них новый человек 
из Советского Союза, из его 

южной окраины. 
М.Д.: Тогда на этом радио 

не было отдельной таджикской 
редакции. Хотя передачи ве-
лись на всех языках народов 
союзных республик, передачи 
на так называемом таджикском, 
готовились, исходя от общего 
названия «туркестанская служ-
ба», которая была подразде-
лена на несколько групп. Меня 
поразило, что Таджикистан, 
неведомо из каких геополитиче-
ских соображений, присоединя-
ли то к узбекской, то к казахской 
редакции. Работали несколько 
таджиков с турецким акцентом, 
приглашенных из Турции.

Работу я начал с восстанов-
ления справедливости. Благо, 
руководство с пониманием от-
неслось к моим аргументам. 
Была организована, несмотря 
на неудовольствие «туркестан-
ской службы», самостоятельная 
таджикская редакция. Затем, по 
решению руководства, опреде-
лились и другие редакции. На 
радио совершилась как бы ми-
ни-революция. 

Мне пришлось усердно ис-
кать сотрудников для ежеднев-
ной передачи. А руководство с 
удовольствием и с уважением 
помогало мне. Появились не-
сколько грамотных афганцев с 
языком дари, близким к таджик-
скому. Со временем исполни-

лась моя мечта: из Таджикиста-
на были приглашены молодые, 
профессиональные журнали-
сты...

Р.Н.: После долголетней 
работы в органе ЦК газете 
«Тоджикистони Совети», по-
пав на радио, где совершенно 
другая атмосфера, с отсут-
ствием пресловутого Глав-
лита и жесткого контроля, 
и создав слаженный коллек-
тив, какую цель Вы пресле-
довали? Какова была Ваша 
основная задача?

М.Д.: Главная задача Радио 
Свобода, как и нашей редакции, 
была выполнять роль источника 
правдивой, открытой инфор-
мации, поддерживать процесс 
реформ, провозгласить стрем-
ление к свободе совести и ве-
роисповедания. Все эти задачи 
подчеркивались в «Професси-
ональном кодексе сотрудников 

радиостанции». У меня, 
журналиста, работавшего, 
как Вы правильно отме-
тили, постоянно в тисках 
цензуры, появилась воз-
можность доверительно 
беседовать со слушате-
лем, стараясь препод-
нести ему объективную 
информацию о событиях 
в мире и в самом Таджи-
кистане, непредвзято ана-
лизировать факты, сказать 
правдивое слово о ценно-
стях свободного мира.

По сути дела, это было 
противостояние двух си-
стем, борьба идеологий.

Р.Н.: Какова была 
реакция слушателей и 
официальных органов 
на ваши передачи? Они 
уже знали, что Вы там 
работаете?

М.Д.: Да, знали, несмо-
тря на псевдоним Музаффар 
Орифи.

Р.Н.: Музаффар – победи-
тель, а ориф – просвещен-
ный, мудрый. Вы сами взяли 
этот псевдоним или так ре-
дакция решила?

 М.Д. Сам. После всего прой-
денного хотелось подбодрить 
себя… Как и предвиделось, 
реакция рядового слушателя, 
улавливающего объективную 
информацию с трудом через 
глушилки, и официальных вла-
стей была не равнозначной.

Р.Н.: И как восприняли 
еврейский голос в Таджики-
стане? Говорите, что там 
догадывались кто за микро-
фоном вещает?

М.Д.: В адрес «Радио Сво-
бода» посыпались проклятия 
за подрывную деятельность, за 
«дезинформацию», «извраще-
ние истины»», «нагнетание меж-
дународной напряженности» и 
прочие грехи. Угрозам подверг-
ли и таджикскую редакцию, ко-
нечно, его главного редактора. 
Подчеркивали, что «там нашли 
приют предатели родины, отще-
пенцы (в смысле – сионисты), 
готовые продать родных отцов и 
мать за тридцать иудиных сере-
бреников».

Угроза была непростая. 
Интерес к радиостанции проя-
вил и пресловутый КГБ. Взрыв 

прогремел в поздний субботний 
вечер 21 февраля 1981 года, 
ранив нескольких людей из раз-
ных служб, заполнив битым сте-
клом таджикскую редакцию. 

С тех пор произошло мно-
го серьезных перемен в мире. 
Рухнула Берлинская стена, 
окончилась «холодная война». 
Центральноазиатские респу-
блики обрели независимость. С 
таджикской редакцией начали 
сотрудничать не только так на-
зываемые диссиденты, участ-
ники оппозиционных групп, но 
также представители обще-
ственности, писатели, ученые, 
дипломаты, религиозные дея-
тели и даже члены правитель-
ства.

Через пять лет после па-
дения «железного занавеса, в 
1995 году, штаб-квартира «Ра-
дио Свобода/Свободная Евро-
па» перебралась из Мюнхена 
в Прагу. Для меня же наступил 
пенсионный возраст и, несмо-
тря на настоятельную прось-
бу руководства радиостанции 
остаться еще на некоторое вре-
мя на работе в Праге, я решил 
переехать в Америку, где уже 
учились дети в университете.

Я получил благодарность за 
долголетнюю работу не только 
от руководства радиостанции. 
Годы работы как бы были по-
дытожены в специальном обра-
щении президента США Билла 
Клинтона ко мне. Даю краткий 
перевод: «Дорогой Малкиэль! 
От имени благодарной Америки 
хочу выразить вам благодар-
ность. Вы сыграли важную роль 
в демократических преобразо-
ваниях в Советском Союзе...».

Р.Н.: Заканчивая нашу бе-
седу, не могу не задать во-
прос, волнующий в послед-
нее время общественность: 
Как Вы относитесь к недав-
нему решению президента 
Трампа относительно ради-
останций «Голос Америки», 
«Радио Свободная Европа/
Радио Свобода»?

М.Д.: Я с большим уваже-
нием отношусь к нашему пре-
зиденту Дональду Трампу. И 
Вы, Рафаэль Борисович, тоже, 
я надеюсь. Президент Трамп 
работает с размахом, быстро и 
жестко. О радиостанции «Голос 
Америки» судить не буду. На 
мой взгляд, миссия «Радио Сво-
бода», особенно вещание на го-
сударства Центральной Азии, 
еще не завершена. Эти страны 
после многолетнего советского 
правления и приобретения не-
зависимости, переживают но-
вый этап. Им нужна помощь в 
продвижении демократии, эко-
номической стабильности.

При этом надо иметь ввиду 
и информационное противосто-
яние.  

Р.Н.: Спасибо, Устоз!

ÈÍÒÅÐÂÜÞ РАДИО СВОБОДА: 
БЫТЬ ИЛИ НЕ БЫТЬ

                     

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

У телефона " Радио Свобода" наш человек - У телефона " Радио Свобода" наш человек - 
Музаффар ОрифиМузаффар Орифи
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Школы штата Нью-Йорк 
не будут выполнять тре-
бования администрации 
президента США Дональ-
да Трампа по прекращению 
практики разнообразия, ра-
венства и инклюзивности. В 
ответ администрация угро-
жает школам прекратить фе-
деральное финансирование, 
сообщает NY1.

Дэниел Мортон-Бентли, со-
ветник и заместитель комисса-
ра Департамента образования 
штата, заявил 4 апреля в пись-
ме федеральному профиль-
ному ведомству: должностные 
лица штата считают, что феде-
ральный департамент не имеет 
полномочий выдвигать такие 
требования.

«Мы понимаем, что нынеш-
няя администрация стремит-
ся цензурировать все, что она 
считает ‘разнообразием, ра-
венством и инклюзивностью’, 
— написал он. — Но нет ника-
ких федеральных или государ-
ственных законов, запрещаю-
щих принципы DEI».

Разнообразие, равенство и 
инклюзивность (англ. diversity, 
equity, and inclusion), или DEI, 
— общее название для ком-
плекса мер, направленных на 
достижение представленности 
и равноправия для историче-
ски непредставленных и угне-
тенных социальных групп.

Коме того, Мортон-Бент-
ли написал, что должностные 
лица штата «не знают» о ка-
ких-либо полномочиях феде-
рального Департамента об-
разования требовать, чтобы 
штаты соглашались с его толко-
ванием судебных решений. Фи-
нансирование не может быть 
прекращено без формальной 
административной процедуры.

Шантаж финансированием
Администрация Трампа 4 

апреля поручила школам K-12 

по всей стране в течение 10 
дней подтвердить, что они 
прекращают любые практики 
DEI в качестве условия для по-
лучения федеральных денег. 
Федеральное финансирование 
составляет около 6% от общего 
финансирования школ K-12 в 
Нью-Йорке.

«Федеральная финансо-
вая помощь — это привилегия, 
а не право», — сказал Крейг 
Трейнор, исполняющий обя-
занности помощника секре-
таря по гражданским правам. 
Он сказал, что многие школы 
нарушили свои юридические 
обязательства, «в том числе 
используя программы DEI для 
дискриминации одной группы 
американцев в пользу другой».

Требование администрации 
конкретно угрожает финанси-
рованию Title I, которое еже-
годно направляет миллиарды 
долларов в школы Америки и 
нацелено на районы с низким 
доходом.

Как написал Мортон-Бент-
ли, Департамент образования 
штата уже неоднократно удо-
стоверял федеральному пра-
вительству, что он соблюда-
етTitle VI of the Civil Rights Act 

1964 года, последний раз в ян-
варе. Он сказал, что федераль-
ный департамент основывает 
свои требования о прекраще-
нии программ DEI на ошибоч-
ном юридическом толковании.

По его словам, позиция 
администрации «резко изме-
нилась» по сравнению с той, 
которую занимала первая ад-
министрация Трампа. В 2020 
году тогдашний глава образова-
ния США Бетси ДеВос сказала, 
что разнообразие и инклюзив-
ность – «краеугольные камни 
высокой организационной эф-
фективности». Мортон-Бентли 
написал, что администрация 
не предоставила никаких объ-
яснений, почему она изменила 
свою позицию.

Угроза финансовых санкций 
похожа на те, которые Белый 
дом использует против коллед-
жей. Там администрация Трам-
па пытается подавить протесты 
против Израиля, которые она 
считает антисемитскими.

Штат Нью-Йорк среди про-
чего отказался выполнить тре-
бование администрации Трам-
па отменить плату за въезд на 
Манхэттен.

ForumDaily New York

Александр Труфанов, 
освобождённый в феврале 
после 498 дней плена в Газе, 
посетил в Нью-Йорке могилу 
Любавичского Ребе, чтобы 
помолиться за оставшихся 
заложников и народ Израи-
ля, сообщает “Ynetnews”.

Труфанов, имеющий тес-
ные связи с движением Хабад 
через главного раввина России 
Берла Лазара, начал визит в 
США с района Краун-Хайтс, 
центра движения Хабад. Вме-
сте со своей партнёршей Сапир 
Коэн, также бывшей пленницей 
ХАМАСа, он посетил личный 
кабинет Любавического Ребе в 
знаменитой синагоге по адресу 
770 Eastern Parkway, где надел 
тфилин и прочитал молитвы.

В сопровождении раввинов 
Менахема Котлярского и Леви 
Лазара, сына раввина Берла 
Лазара, Труфанов осмотрел 

синагогу и другие значимые ме-
ста Хабада, после чего напра-
вился к могиле Любавичского 
Ребе. Там он присоединился к 
сотням посетителей в молитве 
за освобождение оставшихся 
заложников и благополучие на-
рода Израиля.

После своего освобождения 
Труфанов активно привлекает 
внимание к судьбе тех, кто всё 
ещё находится в плену. Вскоре 
после возвращения на свобо-
ду он записал видеобращение 
для митинга в Тель-Авиве, в 
котором отметил: «Даже после 

своего недавнего освобожде-
ния я каждый день думаю о тех, 
кто всё ещё там. Это никогда не 
покидает мои мысли. Каждый 
час, каждую минуту я не могу 
полностью осознать, что я на 
свободе, пока другие остаются 
в плену».

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ

Новая политика поддер-
живает программу рестора-
нов Нью-Йорка, расширяя 
возможности для лицензи-
рованных заведений

Губернатор Кэти Хокул се-
годня объявила, что с настоя-
щего момента Управление по 
контролю за оборотом спирт-
ных напитков штата Нью-Йорк 
(SLA) будет принимать услов-
ные разрешения, выданные 
Департаментом транспорта го-
рода Нью-Йорка, в качестве до-
казательства муниципального 
разрешения на использование 
общественного пространства в 
рамках программы Dining Out 
New York. Это изменение упро-
щает процесс одобрения для 
ресторанов и баров, желаю-
щих расширить свои лицензи-
рованные помещения, включив 
в них открытое муниципальное 
пространство.

«Уличная еда стала неотъ-
емлемой частью оживленной 
индустрии гостеприимства 
Нью-Йорка, и моя админи-
страция стремится обеспечить 
предприятиям необходимую 
поддержку для процветания, 
— заявила губернатор Хокул.  
– Признавая условные одобре-
ния Департамента транспорта 
Нью-Йорка, мы облегчаем ре-
сторанам и барам возможность 
предлагать варианты на откры-
том воздухе, обеспечивая при 
этом соблюдение закона и учет 
местного вклада».

Согласно новой политике, 
лицензиаты, желающие доба-
вить муниципальные обще-
ственные пространства для 
продажи или обслуживания ал-
коголя, должны соблюдать все 

применимые законы, включая 
SLA Advisory 2024-1. Лицен-
зиаты должны подать в SLA 
полную заявку на изменение в 
течение 60 дней с момента по-
лучения муниципального раз-
решения или письменного раз-
решения, включая условное 
одобрение NYC DOT. Эти за-
явки, требующие подтвержде-
ния компенсации работникам 
и страхования общей ответ-
ственности для муниципально-
го пространства, можно подать 
по адресу  Municipalspace@sla.
ny.gov,  и они будут обработа-
ны бесплатно.

Для лицензиатов, которые 
уже получили муниципальное 
разрешение по состоянию на 2 
апреля 2025 года, 60-дневный 
период соответствия начинает-
ся сегодня. Если муниципаль-
ное разрешение или письмен-
ное разрешение — включая 
условное одобрение NYC DOT 
— отозвано, отменено, при-
остановлено или отклонено, 
лицензиат должен немедленно 
прекратить обслуживание ал-
когольной продукции в соответ-
ствующем помещении и сле-
довать процедурам удаления, 
изложенным в SLA Advisory 
2024-1. Эта политика применя-
ется как к придорожным, так и к 
тротуарным зонам.

Губернатор Нью-Йорка упростит 
выпивку алкоголя на улицах

ШКОЛЫ ШТАТА НЬЮ˨ЙОРК МОГУТ ЛИШИТЬСЯ 
ФЕДЕРАЛЬНОГО ФИНАНСИРОВАНИЯ

АЛЕКСАНДР ТРУФАНОВ ПОСЕТИЛ В НЬЮ˨ЙОРКЕ 

МОГИЛУ ЛЮБАВИЧСКОГО РЕБЕ
 Нью-Йорк вновь признан 

лидером списка крупнейших 
финансовых центров мира.

Как передает Oxu.Az со 
ссылкой на "Интерфакс", об 
этом говорится в обзоре фи-
нансовой консалтинговой ком-
пании Z/Yen Group Ltd., которая 
рассчитывает индикатор Global 

Financial Centres Index (GFCI).
Нью-Йорк занимает первую 

строчку в рейтинге с осени 2018 
года. По сравнению с предыду-
щей версией рейтинга, обнаро-
дованной в сентябре 2024 года, 
Нью-Йорк прибавил 6 баллов и 
получил оценку в 769 баллов.

Занимающий вторую пози-
цию Лондон немного сократил 
отставание до лидера, приба-
вив сразу 12 пунктов и получив 
оценку в 762 балла.

Пятерку лидеров замыкают 
Гонконг, Сингапур и Сан-Фран-
циско.

Самый активный подъем во 
всем списке продемонстриро-
вал Рим (сразу плюс 19 пози-
ций), а также Стокгольм и Вена 
(по 16 строчек). Между тем Рей-
кьявик откатился на 22 пункта, 
Тель-Авив - на 17 позиций.

Нью-Йорк и Лондон остались во главе 
рейтинга ведущих финцентров мира

С 1 апреля в Нью-Йорке 
штрафуют за выброс орга-
нических отходов вместе с 
бытовым мусором. Обяза-
тельную сортировку ввели 
в октябре прошлого года, но 
штрафовать начали только 
сейчас.

По общим оценкам, жители 
Нью-Йорка выбрасывают на 
свалку около 95% органиче-
ских отходов, пишет The City. 
Органику нужно складывать в 
специальный контейнер для 
пищевых отходов — его выда-
ет город. Туда можно класть 
остатки еды, испорченные 

продукты, мясо, рыбу, кости, 
чай, кофе, салфетки, короб-
ки от пиццы, ветки, сорняки и 
даже волосы. Отходы можно 
приносить в прозрачном пла-
стиковом, бумажном или ком-
постируемом пакете. Черные 
мешки использовать нельзя 
— техника их не распознает. 
Нельзя класть в контейнер 
пластик, металл, стекло, бата-
рейки, прокладки и масло. Со-
бранные отходы превращают в 
удобрение или в биогаз. Часть 
обрабатывают на Стейтен-Ай-
ленде, часть — в Ньютаун-Крик 
в Бруклине.

Сортируйте мусор!
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Кефир давно известен как 
пробиотик, благотворно влия-
ющий на работу кишечника.

Недавние научные исследо-
вания указывают на то, что польза 
кефира может быть значительно 
шире — вплоть до воздействия 
на состояние мозга и предотвра-
щения деменции.

Об этом пишет "EatingWell".
Исследователи из Южной 

Америки и Дании провели систе-
матический обзор и мета-анализ 
научных работ, посвященных 
кефиру. Они сосредоточились 
на его возможной роли в профи-
лактике болезни Альцгеймера 
— тяжелого нейродегенератив-
ного заболевания, на которое 
приходится до 80% всех случаев 
деменции. Учитывая отсутствие 
эффективных лекарств, ученые 
считают крайне важным изучать 
способы профилактики.

В рамках анализа было изуче-
но семь исследований: четыре на 
грызунах, два на мушках-дрозо-
филах и одно на людях. Результа-
ты оказались обнадеживающими. 
У подопытных, употреблявших 
кефир, отмечалось снижение на-
копления бета-амилоида в мозге 
(ключевого белка, связанного с 
болезнью Альцгеймера), умень-
шение воспаления нервной ткани 
и окислительного стресса, а так-

же улучшение обмена глюкозы 
и инсулина в мозге. Кроме того, 
наблюдалось восстановление 
кишечной слизистой оболочки и 
снижение гибели нейронов.

В исследовании с участием 
людей, страдающих болезнью 
Альцгеймера, употребление ке-
фира также ассоциировалось с 
повышением антиоксидантной 
активности и улучшением резуль-
татов когнитивных тестов. Од-
нако ученые подчеркивают, что 
для подтверждения этих данных 
необходимы более масштабные 
клинические исследования.

Даже без учета возможного 
влияния на нейродегенератив-
ные заболевания, кефир остается 
ценным продуктом для здоровья. 
Он содержит не только пробиоти-
ки, но и целый комплекс полезных 
веществ: белки, витамины A, D, E, 
K, витамины группы B, кальций, 
фосфор, калий и цинк. А сложные 
углеводы, входящие в его состав, 
служат пищей для полезной ми-
крофлоры кишечника.

Интересно, что кефир часто 
хорошо переносится даже при 
непереносимости лактозы — бла-
годаря особенностям фермента-
ции уровень лактозы в напитке 
значительно снижается.

Таким образом, регулярное 
употребление кефира может при-
нести организму гораздо больше 
пользы, чем считалось ранее — 
от поддержки пищеварения до 
возможной защиты мозга.

Диетологи уже давно говорят 
о пользе ферментированных про-
дуктов, таких как квашеная капу-
ста, йогурт, кефир и кимчи.

Почему стоит пить кефир: 
ученые нашли вескую причину

Резкое повышение уров-
ня сахара в крови вызывают 
продукты с высоким глике-
мическим индексом, при этом 
они далеко не всегда сладкие.

Врачи перечислили неслад-
кие продукты, которые также 
могут резко повышать уровень 
глюкозы в крови. Обычно в спи-
сок подозреваемых попадают 
очевидные сладости: конфеты, 
белый шоколад, торты, печенье 
и сдобная выпечка. Однако экс-
перты уточняют, что скачки саха-
ра в первую очередь связаны с 
гликемическим индексом пищи. 
Если он высок, уровень глюкозы 
после употребления продукта 

значительно возрастет.
Специалисты говорят, что 

частое потребление продуктов с 
высоким гликемическим индек-
сом негативно сказывается на 
эндокринной системе и работе 
поджелудочной железы, что мо-
жет привести к развитию диабе-
та 2 типа.

Регулярное употребление 
пищи с высоким ГИ нарушает 
обмен веществ, способствует 
возникновению чувства голода 
и провоцирует набор жировой 
массы, предупредили специали-
сты.

По словам медиков, высокие 
показатели гликемического ин-
декса могут иметь не только сла-
дости, но и несладкие продукты. 

Например, мучные изделия из 
белой пшеничной муки высше-
го сорта, в том числе обычный 
хлеб. Также резкий рост сахара 
в крови провоцирует белый шли-
фованный рис.

Некоторые овощи после тер-
мической обработки тоже могут 
приобрести высокий ГИ. Напри-
мер, вареная морковь, свекла и 
картофельное пюре.

Михайлова подчеркнула, что 
предпочтение лучше отдавать 
продуктам с низким гликемиче-
ским индексом. Они содержат 
клетчатку, витамины и минера-
лы, а также плавно и незначи-
тельно повышают уровень саха-
ра в крови.

Изменение запаха изо рта 
может свидетельствовать о 
почечной недостаточности.

При тяжелой почечной не-
достаточности организм утра-
чивает способность эффек-
тивно выводить токсичные 
продукты обмена веществ. Это 
приводит к появлению у чело-
века специфического неприят-
ного запаха изо рта. Пациенты 

с данной патологией описы-
вают этот запах как аммиач-
ный или напоминающий запах 
мочи. Такое явление связано с 
накоплением в крови мочевины 
и других азотистых соедине-
ний, которые выводятся через 
слизистые оболочки, включая 
дыхательные пути.

Тем не менее, на ранних 
стадиях заболевания почек 

этот симптом обычно отсут-
ствует. Запах изо рта чаще 
всего проявляется на более 
поздних этапах болезни, когда 
пациенту уже требуется диализ 
или пересадка органа.

Потребитель считает бу-
тилированную воду чистой 
и удобной для утоления 
жажды. Однако исследова-
ния последних лет говорят 
об обратном. В частности, 
китайские ученые выяснили, 
что в такой воде часто со-
держатся микроскопические 
частицы пластика, опасные 
для здоровья.

Издание Communications 
Biology рассказывает, что эти 

невидимые невооружённым 
глазом частицы при попада-
нии в организм человека нано-
сят вред внутренним органам. 
Одно из главных негативных 
воздействий — это бензпирен, 
сильный канцероген, поражаю-
щий, в первую очередь, почки и 
кишечник.

Также во многих видах 
микропластика содержатся 
фталаты, бисфенол А, поли-
циклические ароматические 

углеводороды (ПАУ) и дру-
гие соединения, нарушающие 
функции эндокринной системы 
и вызывающие различные за-
болевания.

Воспалительные реакции 
— ещё одно неблагоприятное 
последствие употребления та-
кой воды. Помимо химическо-
го раздражения, эти мелкие 
частички просто травмируют 
стенки сосудов, усиливая вос-
паления. Отсюда риски ряда 

недугов, включая онкологию.
Другой фактор риска — па-

тогенные микроорганизм, кото-
рые нередко скапливаются на 
поверхности пластика и попа-
дают затем с водой в организм. 
А это уже провокация инфекци-
онных заболеваний. К тому же, 
нарушается баланс полезной и 
вредоносной микрофлоры, что 
тоже таит немало угроз.

Наконец, эти частички труд-
но удаляются организмом, про-
исходит их накопление. А зна-
чит, и усиление болезненных 
процессов.

Несладкие продукты,
 резко повышающие сахар в крови

Распознать проблемы с почками

Бутилированная вода опасна для почек и кишечника

Характер человека - слож-
ная мозаика, которая склады-
вается под влиянием множе-
ства факторов: окружающей 
среды, личного опыта и, как 
выяснили ученые, генети-
ки. Недавние исследования 
показали, что такие черты 
личности, как цинизм, экс-
траверсия, доброжелатель-
ность, открытость новому 
опыту, нейротизм (проявля-
ющийся в беспокойстве, воз-
будимости, тревожности и 
неуверенности в себе) и до-
бросовестность, могут иметь 

генетические корни, переда-
ет Oxu.Az.

Екатерина Суркова, биолог 
и руководитель научных ком-
муникаций компании Genotek, 
в беседе с gazeta.ru объясняет: 
"Наша ДНК содержит инфор-

мацию о строении белков, уча-
ствующих в различных биохи-
мических реакциях организма 
и, таким образом, влияющих 
на наше поведение. Эти хими-
ческие реакции определяют 
метаболизм и действие ключе-

вых "игроков" наших эмоций и 
особенностей личности, таких 
как дофамин, серотонин, ГАМК 
(гамма-аминомасляная кисло-
та, тормозной нейромедиатор 
центральной нервной систе-
мы - ред.) и другие. От белков, 
закодированных в нашем ге-
номе, зависит, как, когда, где 
и насколько активны будут эти 
вещества".

Чтобы выявить связь между 
генами и чертами характера, 
ученые проводят полногеном-
ные исследования ассоциаций 
(GWAS). Они сравнивают гено-
мы людей, обладающих опре-
деленной чертой, с геномами 
тех, у кого ее нет. Достоверные 
отличия в последовательности 
ДНК этих групп считаются свя-
занными с изучаемой чертой.

Так, ученые обнаружили, 
что люди с определенными 
вариантами гена CROT более 
склонны к цинизму. А недав-
нее масштабное исследование 
с участием миллиона ветера-
нов, проведенное учеными из 

Йельской школы медицины, 
выявило целых 200 новых гене-
тических вариантов, связанных 
с чертами "Большой пятерки" 
личности: экстраверсией, до-
брожелательностью, открыто-
стью новому опыту, нейротиз-
мом и добросовестностью.

Однако важно понимать, 
что характер формируется не 
одним-двумя генами, а слож-
ным взаимодействием множе-
ства генетических факторов 
и окружающей среды. Тем не 
менее, зная свои генетические 
предрасположенности, связан-
ные с особенностями личности, 
человек может использовать 
эту информацию для самораз-
вития и личностного роста, счи-
тает Екатерина Суркова.

Таким образом, последние 
научные открытия приоткрыва-
ют завесу тайны над формиро-
ванием человеческого характе-
ра и показывают, что наша ДНК 
- это не только биологический 
код, но и своеобразный "чер-
теж" личности.

ÌÅÄÈÖÈÍÀ
Рубрику 

ведет
кандидат 
мед.наук
Светлана

ИСХАКОВА

Как ДНК формирует нашу личность Как ДНК формирует нашу личность 

ГЕНЕТИКА ХАРАКТЕРА
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Армия обороны Израиля внесла 
изменения в правила ношения фор-
менной одежды и внешнего вида во-
еннослужащих, разрешив им, среди 
прочего, отращивать бороды. Ранее 
правом ношения бороды обладали 
лишь представители ультраортодок-
сальной общины после получения 
специального разрешения, отмечает 
The Jerusalem Post. Изменения за-
крепили право на бороду за каждым 
военнослужащим, при условии, что 
она «аккуратная и ухоженная». По-
слабления коснутся и женщин-во-
еннослужащих, которым разрешили 
использовать любой цвет лака для 
ногтей, ранее ограничивающийся 
лишь телесными оттенками.

Еще одно изменение — солдатам 
разрешается покидать базу в тактиче-
ской, полевой форме, тогда как рань-
ше выход в ней в краткосрочные отпу-
ска был запрещен. Вне базы и учений 

солдатам предписывалось носить ис-
ключительно форму выходного дня — 
«алеф».

Отметим, что официальный запрет 
на бороду у солдат и офицеров в изра-
ильской армии действовал всегда. Но 
была и возможность «выбить» себе до-
полнительную растительность на лице 
по религиозным убеждениям на осно-
вании ходатайства военного раввина. 
Однако в 2016 году Гади Айзенкот, воз-
главивший за год до этого Генштаб Ар-
мии обороны Израиля, подсчитал, что 
этим правом пользуется каждый пятый 
солдат, и издал приказ, по которому хо-
датайства военного раввина для разре-
шения на ношение бороды было недо-
статочно. Дополнительно требовалось 
получить одобрение командира воин-
ской части и справку из кадрового отде-
ла, который проверял «степень веры» 
человека и выносил вердикт.

Президент Индонезии Прабо-
во Субианто заявил о готовности 
предоставить временное убежи-
ще палестинцам, пострадавшим 
в результате конфликта в секторе 
Газа. «Мы готовы эвакуировать ра-
неных, травмированных и сирот», 
– приводит его заявление изда-
ние Reuters. Прабово Субианто не 
уточнил, сколько палестинцев из 
Газы готова принять Индонезия, 
но сообщил, что в первую волну 
войдут тысяча беженцев, которые 

будут находиться в стране до тех 
пор, пока «не смогут полностью 
оправиться от полученных травм 
и ситуация в Газе не станет безо-
пасной для их возвращения».

Индонезия, наряду с Египтом и 
Иорданией, была включена в список 
потенциальных стран для переселе-
ния палестинцев из сектора Газа в 
рамках инициативы президента США 
Дональда Трампа, озвученной в ян-
варе.

В армии Израиля разрешили бороды 

Индонезия готова принять беженцев из Газы
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На первом саммите 
ЕС-Центральная Азия в Са-
марканде (Узбекистан) лиде-
ры пяти стран региона про-
демонстрировали не только 
важность укрепления отно-
шений с Европейским со-
юзом, но и значимость их 
экономик и потенциала для 
Европы.

Два главных послания зву-
чали во всех выступлениях 
лидеров стран Центральной 
Азии на первом саммите с ЕС 
в Самарканде.

Один из них заключался 
в том, что они в очередной 
раз продемонстрировали, что 
регион достиг стабильности, 
добрососедских отношений и 
гармоничного подхода к даль-
нейшему развитию. И что Ев-
ропейский союз признал это, 
разговаривая с ними, как с 
блоком, что придало им боль-
ший вес на международной 
арене.

Крупнейшая экономика ре-
гиона, Казахстан, возлагает 
большие надежды на даль-
нейшие шаги, поскольку стра-
на прекрасно осознает свою 
важность для Евросоюза.

13% всего импорта неф-
ти и газа в ЕС приходится на 
Казахстан, а инвестиции из 
европейского блока составля-
ют 43% всех иностранных ин-

вестиций в крупнейшей цен-
тральноазиатской стране.

В беседе с Euronews за-
меститель премьер-министра 
Казахстана Серик Жуман-
гарин отметил, что саммит 
в Самарканде дал возмож-
ность показать, что регион 
Центральной Азии стабилен 
и может внести равный вклад 
в стратегические отношения с 
Европой.

"Главный вывод для нас 
заключается в том, что, в 
принципе, Центральную Азию 
теперь воспринимают как еди-
ное целое, - сказал Жуманга-
рин. - Центральная Азия - это 
не только надежный мост 
между Китаем, Юго-Восточ-
ной Азией и Европой, но и 
надежный поставщик необхо-
димых материалов. Речь идет 
обо всем - от урана, нефти и 

газа до критических материа-
лов, продуктов питания, пше-
ницы".

Второй важный сигнал за-
ключается в том, что лидеры 
стран Центральной Азии охот-
но принимают все формы со-
трудничества, предложенные 
им европейскими лидерами 
на саммите, потому что видят 
в этом путь к дальнейшему 
развитию.

Именно поэтому они по-
тратили много времени и 
усилий в Самарканде, чтобы 
представить новые проекты, 
программы и инициативы, ко-
торые могли бы выиграть от 
сотрудничества с европей-
скими институтами, финансо-
выми организациями и част-
ными инвесторами из всех 
стран-членов ЕС.

Бельгия вернет Узбекистану 
$108 млн по делу о коррупции и 
отмывании денег в телекомму-
никационном секторе. Об этом 
сообщили в прокуратуре Брюс-
селя.

28 марта прокурор Брюсселя 
обратился в Центральное агент-
ство по арестам и конфискациям 
(COIV) с просьбой перевести $108 
млн на счет государственной каз-
ны Бельгии. Эти средства были 
окончательно конфискованы в 
пользу государства после рас-
следования коррупционных схем 
и отмывания денег, связанных с 
телекоммуникационными контрак-
тами. Очевидно, речь идет о деле, 
в котором замешана старшая 
дочь первого президента Узбеки-
стана Гульнара Каримова. Ранее 
судебные органы Узбекистана 
запросили у бельгийской проку-
ратуры международную правовую 
помощь, основываясь на Конвен-
ции ООН против коррупции. По ин-
формации Министерства юстиции 
центральноазиатской республи-
ки, речь шла об активах на $240 
млн. В результате расследования 
в Бельгии было арестовано $200 
млн. Нидерландский суд постано-
вил разделить конфискованные 
средства и набежавшие проценты 
между двумя странами. В рамках 
этого решения Узбекистану будет 
передано $108 млн.

В сентябре 2022 года в Миню-
сте Узбекистана сообщили, что 
общая сумма находящихся за ру-

бежом преступных активов стар-
шей дочери первого президента 
Узбекистана составляет почти 
$1,3 млрд.  В мае 2020 года Фран-
ция вернула в Узбекистан активы 
Каримовой на сумму $10 млн, в 
сентябре того же года Швейцария 
подписала с Узбекистаном рамоч-
ное соглашение о возврате $131 
млн, а в феврале 2022-го Франция 
вернула еще $10 млн. В феврале 
2025 года было подписано согла-
шение о передаче Швейцарией 
Узбекистану еще $182 млн из кон-
фискованных активов Каримовой.

В странах Европы расследо-
вание преступной деятельности 
Гульнары Каримова и связанных 
с ней компаний началось в 2012 
году. Каримову уличили в том, что 
она незаконно получала крупные 
суммы от телекоммуникационных 
компаний (TeliaSonera, Vimpelcom, 
Alfa Telecom, МТС) за доступ к 
рынку Узбекистана, а затем от-
мывала эти средства за рубежом, 
в основном в Швейцарии. В 2018 
году Швейцария конфисковала ак-
тивы Каримовой на сумму более 
$555 млн.

В Узбекистане с 2013 года в 
отношении Каримовой было воз-
буждено несколько уголовных дел 
по обвинениям в хищении, уклоне-
нии от уплаты налогов и организа-
ции преступного сообщества. Она 
получила несколько приговоров, в 
том числе — 13 лет лишения сво-
боды, и была отправлена в жен-
скую колонию под Ташкентом.

Бельгия вернет Узбекистану половину изъятых 
по делу Гульнары Каримовой денег с процентами

"Центральную Азию теперь воспринимают как единое целое": 

итоги саммита ЕС-ЦА в Самарканде
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As the world — and stock 
market — reels from Presi-
dent Trump's sweeping tariff s, 
precisely intended to shake up 
the global economy, one cor-
ner of Midtown Manhattan 
is feeling surprisingly opti-
mistic. The Diamond District 
along 47th Street—a Bukh-
arian Jewish stronghold—is 
poised not just to weather the 
economic storm but potential-
ly experience a revival.

Michael Nektalov (known 
professionally as Mike Nekta), 
a third-generation jewelry dealer 
at Leon Diamond, has witnessed 
the district's gradual decline over 
recent decades. Yet where others 
see disruption in the new tariff  
policies, Nekta sees opportunity.

"I like when things are shak-
en up, we look for new opportu-
nities. That's what entrepreneurs 
do," says Nekta. "You have to 
adapt and keep it moving. It's not 
the fi rst time we've experienced a 
shakeup."

Trump's recent round of tar-
iff s has created immediate un-
certainty across numerous in-
dustries, including the luxury 
jewelry sector that relies heavi-
ly on global supply chains. The 
impact is particularly signifi cant 
given that diamond prices have 
already reversed to multi-year 
lows after surging during the 
pandemic, according to recent in-
dustry analyses from McKinsey 
& Company.

The Diamond District, once 
the epicenter of American jewel-
ry manufacturing, has contracted 
as production shifted overseas to 
countries like Thailand, India, 
Hong Kong, and China. Industry 
reports indicate that natural dia-
mond production is expected to 
grow at only 1-2 percent annual-
ly until 2027, well below previ-
ous trends of 3-4 percent.

But Nekta believes tariff s 
might ultimately help "level the 
playing fi eld" for domestic deal-
ers and manufacturers who have 
been competing with internation-
al sellers in the internet age.

"Anyone who has invento-
ry on this side of the border has 

more opportunities to sell," Nek-
ta explains. "If you want to have 
something made in Hong Kong, it 
will take forever to get made and 
shipped—about eight weeks. But 
we have the capability to fi nish 
items locally. One week is more 
than enough time to complete an 
engagement ring here."

Hiski Mierov, 38, sales man-
ager at third-generation fami-
ly-run Malidani Jewelry Corp, 
has already noticed immediate 
eff ects. "Some of our vendors 
stopped giving out merchandise 
last week because they need to 
fi nd out what their replacement 
values will be for importing 
goods from overseas," Mierov 
reports. "We're not able to get dif-
ferent kinds of castings and gold 
materials, and I've seen other jew-
elry stores already implementing 
a 25% price hike on products."

While Mierov, who also 
serves as Vice President of the 
Bukharian Jewish Community 
Center Synagogue, is more cau-
tious about the tariff s' impact, 
viewing them hopefully as "just a 
power play" that will eventually 
end, he doesn't believe they will 
dramatically change the diamond 
world. "Lab-grown diamonds 
changed the diamond market far 
more signifi cantly," he notes. "I 
don't think tariff s will aff ect the 
diamond market as much as peo-
ple think."

For luxury consumers, 

Mierov points out that a modest 
price increase isn't likely to deter 
purchases. "If you need a gift or 
engagement ring, whether it costs 
$1,000 more or less doesn't sig-
nifi cantly impact luxury custom-
ers," though he acknowledges the 
pricing pressure will eventually 
be "passed down to the consum-
er."

These market dynamics are 
playing out against a backdrop 
of changing consumer preferenc-
es. Younger buyers, particularly 
Generation Z, are increasingly 
drawn to ethical sourcing and 
digital shopping experiences. In-
dustry research suggests that one-
third of fi ne jewelry purchases 
could be infl uenced by environ-
mental, social, and governance 
(ESG) factors by 2025—poten-
tially making domestically pro-
duced jewelry more attractive to 
conscious consumers.

New York City's Diamond 
District thrives on relationships, 
tradition, and legacy. While the 
core is built by Jewish fami-
lies—Bukharian, Hasidic, Syri-
an, Israeli—it’s strengthened by 
the international diversity from 
India, Lebanon, Korea, and Lat-
in America. "It’s one of the only 
places where a deal might be 
closed in a mix of Hebrew, Farsi, 
Russian, Hindi, and English—all 
in a single conversation," says 
Nekta.

Nekta's perspective on tar-

iff s stems partly from his early 
adoption of technology to remain 
competitive. For 15 years, he has 
invested in high-tech machin-
ery—what he calls "robots"—
including CNC and automated 
diamond-setting machines that 
allow him to maintain New York-
based production.

"These precision diamond 
setting machines help us com-
pete with cheap labor overseas," 
Nekta explains. "If a piece has 
300 or 400 diamonds, the labor 
costs add up. As an entrepreneur, 
you have to fi nd new ways to 
compete. When you get pushed 
against the wall, you fi nd a new 
way to do things."

In a recent blog post, Nek-
ta elaborated on his optimistic 
view: "These policy shifts could 
spark a revival of domestic jew-
elry manufacturing, which means 
the New York Diamond District 
might stop shrinking and start ex-
panding again. That's something 
I care deeply about. My family 
never liked seeing the Diamond 
District fade, which is why we 
converted an old bank space into 
a new jewelry exchange—creat-
ing a space for more than 30 in-
dependent jewelry businesses to 
thrive."

Unlike industries that depend 
on continuous production and 
perishable goods, the diamond 
trade has another inherent ad-
vantage during trade disruptions. 

"It's not like eggs that you have 
to keep producing, that spoil af-
ter a certain time," Nekta points 
out. "Diamonds are more resil-
ient—there's more than enough 
inventory on this side of the bor-
der. If tariff s stick around long 
enough, more production will 
happen here, creating more work 
for diamond setters, polishers, 
and everyone involved in jewelry 
service and production."

Nekta believes the tariff s are 
primarily a negotiation tactic—
part of Trump's strategy to extract 
concessions and rebalance trade 
agreements. "I feel like these tar-
iff s are not forever; they're being 
used to trade concessions with 
other countries. If they do more 
damage than good, they can al-
ways be repealed, canceled, or 
changed."

He also emphasizes Ameri-
ca's trade imbalance: "The coun-
try has been operating at a defi cit 
for a while. I'm glad someone's 
trying to do something about it."

Both Nekta and Mierov 
agree that the diamond indus-
try has weathered more signif-
icant disruptions, including the 
COVID-19 pandemic. When 
physical stores closed, the in-
dustry pivoted to internet sales, 
which "started booming like cra-
zy," according to Nekta. "We dou-
bled down on internet and social 
media, showing we were capable 
of shipping things, FaceTiming 
people, Zooming, shipping things 
overnight. It was fi ne!"

The inherent nature of di-
amonds—their durability and 
longevity—also provides eco-
nomic resilience. "People have 
been buying diamonds for more 
than one lifetime," Nekta says. 
"Generations pass, but their dia-
monds stay, either they use them, 
sell them back, or they get repur-
posed. Diamonds get reused."

For now, the Diamond Dis-
trict remains watchful but op-
timistic. In an industry built on 
pressure transforming carbon 
into brilliance, perhaps it's fi tting 
that external economic pressure 
might just help America's dia-
mond trade shine with renewed 
strength.

"Entrepreneurs don't sit back," 
Nekta concludes. "We adapt. We 
build. And we seize opportunities 
in any environment."

And remember: Diamonds 
are forever.

BUSINESS

Erin 
LEVI                     

PRESSURE MAKES DIAMONDS: 
GEM TRADE SET TO WITHSTAND TRUMP TARIFFS
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By Bojan Brkic, euronews

Fertile lands are rapidly de-
creasing while the Central Asian 
region’s population is growing, 
and in 25 years from now, it can 
surpass 100 million people, Uz-
bekistan's president warned at 
the Samarkand Climate Forum.

Central Asia is getting warmer 
year after year, running out of wa-
ter and, consequently, food, dele-
gates at the Samarkand Climate 
Forum have been told.

The Climate Forum, a regular 
annual event, was a follow-up to 
the Central Asia-European Union 
Summit, which elevated the coop-
eration between the EU and Cen-
tral Asia regions to the strategic 
level.

The participants were of the 
highest level: presidents of fi ve 
Central Asian countries and the 
presidents of the European Council 
and European Commission.

Having already discussed co-
operation and investment in green 
transition and water management 
in the previous event, the speak-
ers focused on concrete projects of 
saving Central Asia from becom-
ing a desert.

Opening the forum, the host, 
President of Uzbekistan Shavkat 
Mirziyoyev, defi ned the problem 
Central Asia faces in very clear 

terms.
“Climate change is inextri-

cably linked to food and energy 
security. Fertile lands are rapidly 
decreasing while the region’s pop-
ulation is growing, and in 25 years 
from now, it can surpass 100 mil-
lion people. Today, over 20 percent 
of the land in the region is exposed 
to degradation. In a quarter of a 
century, crop yields may decrease 
by a third.”

Central Asia 
cooperating 
with the EU

However critical the threat, ex-
perts note that cooperation with the 
European Union and its long-run-
ning food safety and innovation 
programs will increase the odds in 
the fi ght against the climate disas-
ter.

“I believe it is vital for us to 
combine our scientifi c potential to 
increase the adaptation capacity of 
our forestry and agrarian sectors, 
as well as strengthen food security 
as part of the HORIZON EUROPE 
Program,” Uzbekistan's president 
said. Shavkat Mirziyoyev said.

The leaders of the EU, Presi-

dent of the European Council An-
tonio Costa and the President of 
the European Commission Ursula 
von der Leyen, not only agreed but 
also reaffi  rmed the EU's commit-
ment, pointing out that the EU is 
already heavily involved in tack-
ling climate-induced problems of 
Central Asia.

“Today, Central Asia and Eu-
rope have agreed to enter a new 
strategic partnership. Climate se-
curity and the protection of our 
nature will have a central place in 
this strategic partnership. First, Eu-
rope wants to work alongside you 
in adapting to a changing climate," 
EU Commission President Ursula 
von der Leyen said.

Second, together we can also 
speed up the global transition to 
clean energy. Last year, Uzbeki-

stan, Tajikistan, and Kyrgyzstan 
joined our global pledge to double 
energy effi  ciency and triple renew-
able energy capacity by 2030,” von 
der Leyen added.

For his part, EU council presi-
dent, Antonio Costa, said, “Today, 
together with the president of the 
European Commission, Ursula 
Von Der Leyen, we reaffi  rm our 
commitment to elevating the Cen-
tral Asia-European Union relations 
to a strategic partnership".

"A strategic partnership that 
will pool European resources, ex-
pertise, and technology in favor of 
a deeper cooperation with Central 
Asia on climate action, water man-
agement, energy security, green 
development, and sustainability. 
This is the way forward. This must 
be a central part of our common 
future.”

CLIMATE Experts at the Samarkand Climate Forum warn 
Central Asia is getting warmer year after year

Continued on p. 25Continued on p. 25



10 - 16 АПРЕЛЯ 2025 №1209 25www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

Fighting climate 
change in Central 

Asia
The European Union is al-

ready fi ghting the eff ects of cli-
mate change through develop-
ment projects in the region.

For instance, the EU is creat-
ing a new green belt in the Aral 
Sea basin, bringing life back to 
what is now a salty desert. And 
this is helping Central Asia's 
farmers adapt to a drier climate, 
using technology to save water 
and monitor its usage.

This is the same transition 
that many farmers in the Europe-
an Union are also going through. 
Those same European farmers 
are now exploring innovative 
solutions, for instance, by using 
our satellites to monitor the soil 
and adopting new genomic tech-
niques with climate change-re-
sistant plants.

On a more industrial level, 
the EU is investing in clean en-
ergy across this region, including 
the record-breaking Rogun dam 
in Tajikistan and the Kambarata 
dam in Kyrgyzstan. They will 
generate enough energy not only 
for their two countries but also to 
export across Central Asia.

“They will power up new 
strategic industries, for instance, 
to process raw materials. They 
will help electrify our transport 
corridors—we have been dis-
cussing this today—and produce 
clean hydrogen that could be 
sold abroad.

This is truly of mutual bene-
fi t. It is good for our energy inde-
pendence, it is good for our trade, 
and of course it is good for our 
common planet, for climate and 

the protection of our nature”, von 
der Leyen said.

The leaders of Uzbekistan, 
Kazakhstan, Tajikistan, Kyrgyz-
stan, and Turkmenistan listed the 
projects and ideas that may ben-
efi t from the increased funding 
and know-how transfer.

They ranged from creating a 
regional water usage strategy to 
planting millions of trees to fi ght 
desertifi cation (something that 
Uzbekistan is already doing).

A number of meetings were 
held with diff erent stakeholders, 
some of them warning that the 
alarm bells rang out too late but 
most of them leaving hopeful.

“The most important thing to 
see was the commitment of all 
the countries and collaboration 
with the EU.

The presence of the heads 
of states and the presence of the 
leadership of the EU and the de-
velopment banks is critical.

It is the evidence that the 
stakeholders are ready to act and 
are ready to collaborate”, said 
Anacláudia Rossbach, the execu-
tive director of UN-Habitat.

There are few places more 
appropriate for a venue of an 
environmental awareness event 
than the Aral Sea.

It is a harrowing example of 
what people can do to the very 
places they live in. Once the 
fourth-largest lake on the plan-

et, this lush water world spans 
across 68,000 square kilometers 
[26,254 square miles].

Fed by the Syr Darya and 
Amu Darya rivers, it was not 
only the habitat of dozens of spe-
cies of wildlife but also support-
ed local fi shermen who were able 
to catch 60,000 tons of fi sh every 
year. Then, in 1960, the Soviet 
Union decided to turn the region 
into a cotton-growing hub.

Watering as much as 7 mil-
lion hectares [17.29 million 
acres] of fi elds took a lot of wa-
ter from the two rivers, and the 
Aral Sea began to recede. Both 
cotton and the Soviet Union are 
now part of history, but the ag-
ricultural land is still expanding, 
and the sea is drying out.

Compared to its old self, it is 
now a pond of just 8,000 square 
kilometers [3,088 square miles] 
with salinity so high that it has 
become nearly devoid of life. 
The whole region suff ers from a 
lack of water, with resources de-
creasing steadily.

As recently as fi ve years ago, 
there were armed confl icts be-
tween some of the countries in 
the region over single wells or 
rivulets.

At the Samarkand Climate 
Forum, they were sitting togeth-
er, hosting EU leaders and dis-
cussing joint projects to avert the 
disaster.

By Erin Levi 

Next month, members of 
Kibbutz Be’eri are heading 
to New York to share their 
story of rebuilding—and to 
invite support for the next 
chapter in their communi-
ty’s recovery.

From May 16–25, a small 
delegation from the southern 
Israeli kibbutz will be in New 
York to present their capi-
tal campaign and meet with 
those interested in supporting 
the community’s return home. 
The visit marks a critical mo-
ment in Be’eri’s long road to 
healing following the devas-
tating October 7 attacks.

The visit, announced in 
Be’eri’s April newsletter 
“Building Be’eri Togeth-
er: Updates from a Resilient 
Community,” comes as the 
kibbutz honors the bravery 
of former hostage Eli Shara-

bi, celebrates the opening of 
a new communal dining space 
in Hatzerim, and expresses 
pride in Yarden Tzemach’s 
recent national recognition in 
agricultural leadership.

The newsletter acknowl-
edges that the war is not yet 
over and hostages remain in 
Gaza, but it strikes a hopeful 
tone: “We hold tightly to the 
belief that renewal is possi-
ble.”

While in New York, the 
Be’eri delegation will host 
small-group conversations to 
share updates on the commu-
nity’s progress and vision for 
the future. Those interested in 
learning more or arranging a 
meeting can reach out to Ido 
Shwartz at ido@beeri.co.il.

As the delegation’s visit 
coincides with the season of 
Passover, it serves as a power-
ful reminder of the values the 
holiday represents: freedom, 
resilience, and the enduring 
strength of community.

OCT 7TH 

Kibbutz Be’eri Comes to New York: 
A Journey of Resilience and Renewal

The displaced Be’eri community, now living in Kibbutz Hatzerim, The displaced Be’eri community, now living in Kibbutz Hatzerim, 
gathers outside their new donor-supported dining hall—restoring gathers outside their new donor-supported dining hall—restoring 
the spirit of communal life ahead of their fi rst Pesach seder there.the spirit of communal life ahead of their fi rst Pesach seder there.

APRIL 4, 2025—Knesset 
Speaker Amir Ohana began his 
offi  cial visit on Friday morning 
to two Muslim countries that 
no Knesset Speaker has vis-
ited before: Uzbekistan and 
Kazakhstan, to which Ohana 
was invited in the midst of the 
Sword of Iron war.

Senate President Tanzila Nor-
baeva met Ohana at the entrance 
to the magnifi cent parliament 
building, and the two walked to 
the Senate hall together.

Ohana wrote in the Sen-
ate guestbook: "The deep and 
long-lasting friendship between 
the two peoples is rooted in thou-

sands of years of shared history and 
constitutes a stable foundation for 
our fl ourishing relationship – both 
now and in the years to come."

The Knesset delegation, which 
also included Knesset members 
Vladimir Beliak (Yesh Atid), Dan 

Illouz and Tsega Melaku (Likud), 
and Knesset Secretary Dan Mar-
zouk, was received at an offi  cial 
reception ceremony in the Low-
er House of the Uzbek Senate, 
where they met with the Speaker 
of the Lower House, Nuriddinjon 

Ismailov, and other members of 
Parliament.

The visit to the capital of Uz-
bekistan was opened by Ohana 
and members of the Knesset at the 
Chkalov Street Synagogue in Tash-
kent, the capital, where they were 
greeted with a traditional trumpet 
and participated in the setting of 
the mezuzah that they had brought 
with them from Israel.

Ohana laid a wreath at the 
Victory Park memorial to the 
rescue of the Jews during the 
Holocaust, where he met with 
83-year-old Alexander Koz-
khokin, a Jew who came to 
Uzbekistan as a refugee from 
World War II. In addition, the 
Knesset delegation held a meet-

ing with members of the Jewish 
community.

The Knesset delegation will 
also participate in the Inter-Par-
liamentary Union (IPU) confer-
ence in Tashkent, which is at-
tended by 97 countries from all 
over the world, including Iran 
and Arab countries.

On Sunday, Ohana is due to 
deliver a diplomatic speech at 
the organization's plenum. At the 
same time, the Peace and Secu-
rity Committee will hold a dis-
cussion, initiated by members 
of parliament from a number of 
countries, including Algeria and 
Ireland, calling for recognition of 
a Palestinian state. The Knesset 
members are expected to speak 
during the session and strongly 
condemn the initiative.

On Tuesday, Ohana made 
an offi  cial visit to Kazakhstan, 
where he met, among others, 
with the President, the Speaker 
of the Senate and the Speaker of 
the Lower House.

ISRAEL DURING THE WAR: KNESSET SPEAKER 
VISITS UZBEKISTAN AND KAZAKHSTAN

                     

By Hezki 
BARUCH, 

Israel National News

Continued from p. 24Continued from p. 24
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“And let them make Me a 
sanctuary, that I may dwell 
among them” Exodus 25:8

The Bukharian Jewish Com-
munity Center of Jamaica Estates 
(BJCCJE) opened its doors in the 
fall of 2012, just in time for the 
High Holidays of Rosh Hasha-
nah, 5773. This upcoming fall, in 
the Jewish year 5786, we joyful-
ly prepare to celebrate our 13th 
year—a milestone of both spiri-
tual maturity and responsibility 
in Jewish tradition.

Our house of worship was 
founded in the heart of Jamai-
ca Estates and Fresh Meadows, 
neighborhoods that have 
welcomed a growing num-
ber of Bukharian Jewish 
families. The synagogue 
was born from the vision of 
Mikhail Aronov, a great lead-
er and respected patriot of 
his people, who foresaw that 
the rapidly growing number 
of Bukharian Jewish families 
in the area would need their 
own shul. He rallied a group 
of successful businessmen 
and generous philanthro-
pists who played key roles 
in building the Center. The 
construction was led careful-
ly overseen by Boris Aronov 
and Josh Yushuvayev.

The fall of 2012 marked 
the revival of Bukharian 
Jewish spiritual and cultural 
life in Fresh Meadows and Ja-
maica Estates areas, when the 
new Temple opened for festive 
High Holiday services. All three 
fl oors — the main fl oor for men, 
the upper level for ladies, and the 
lower level for youth — were al-
ways fi lled to capacity.

Since then, the Center has be-
come absolutely essential to our 
community, marking many years 
of success and faith. Today, it is 
a vital and energetic religious 
home among the Bukharian Jew-
ish community of New York. 
The overwhelming majority of 
congregants consist of the youth 
under 50 years of age, with some 
valuable presence of seniors. 
These achievements happened 

due our ethnic group’s unwav-
ering desire for success and cre-
ation, unity and devotion to its 
pristine traditional values. 

Our shul is far more than a 
place of prayer. It is also a home 
for fruitful multigenerational 
connections, cultural celebra-
tions, and community building. 
The luxurious and spacious low-
er level of our synagogue, with 
its professional catering service, 
has become a favorite venue for 
Brit milah, Bar and Bat Mitzvah 
parties, as well as weekly Shab-
bat ceremonies, and memorial 
services. Educational and reli-
gious events such as lectures, 
couples’ paint nights, Hanukkah 
and Purim celebrations with a DJ, 
magicians, raffl  es and prizes take 

place here. Abundant tables 
of ethnic dishes and delica-
cies are set out on Passover 
nights and Simchat Tora 
celebrations for the con-
gregation. On such nights, 
sponsors are wearing tra-
ditional gold-embroidered 
joma (robes), reinforcing 
our ties to our own heritage. 

Our spiritual program-
ming continues to fl ourish: 

Downstairs Rabbi 
Mikhail Khaimov hosts 
“Father and Son” learning 
program on some Motzei 
Shabbat, as well as Sunday 
Torah reading classes, with 
children studying holy texts, 
as it says, “From the mouths 
of babes and infants you 
have established strength.” 

On the synagogue’s main 
fl oor, Rabbi Khaimov conducts 
Kolel learning sessions every 
morning from 7:30 AM - 10AM; 
the weekdays and Shabbat ser-
vices of Shacharit, Mincha and 
Aravit, as well as Shiurim on 
Wednesdays at 8:30 PM, Thurs-

days at 8:45 PM. 
On the lower level, Rabbi 

Yitzchak Aminov hosts week-
days and Shabbat services with 
an early (6:15 am) minyan. He 
also gives learning classes for 
youth every Monday, Tuesday 
and Thursday at 8pm-9 pm, and 
Amidah classes on Wednesday 
evenings.

Rabbi Shmuel Kogan runs 
and overseas such projects as 
C-Teen Summer Adventure, 
C-Teen U classes on Mondays 
at 7:00 pm, and exciting courses 
for college credit from Yeshiva 
University. Hanukkah Menorah 
lighting events at Cunningham 
Park are organized yearly by 
Rabbi Shmuel Kogan and Ari-
el Shimonov, attracting huge 
crowds.

The Rabbi’s offi  ce hours are 
on Thursdays, between 8:00 PM 
to 10:30 PM.

Our Center has also hosted 
memorable cultural programs 
in the past, including a chess 
club, Hebrew language classes, 
Ezro Malakov’s masterclasses in 

Bukharian chazanut, and month-
ly sessions on “Bukharian Jewish 
Cultural and Historical Heritage” 
by Rafael Sofi ev. 

For all these years an import-
ant administrative and coordinat-
ing work is being performed by 
our Gabbai and Chazan, Baruch 

Yushuvayev. He and other can-
tors, Levy Babakhanov (descen-
dant of legendary shashmaqom 
singer Levicha Babakhanov), 
and Simcha Mirzayev, create an 
exalted atmosphere of ineff able 
spirituality, singing traditional 
prayer chants, masterfully using 
both our ethnic melody and pro-
nunciation. Yes, we are almost 
13. 

Now, as we near our “Bar 
Mitzvah” year, we are reminded 
that 13 in Judaism symbolizes 
not just maturity and strength—
but responsibility.

Dear congregants, it is 
our common responsibility to 
make our Center an even more 
high-spirited place for both adults 
and children in order to preserve 
our ethnic cohesion, loyalty to 
our religious, traditional, historic 
and cultural values, as well as the 
centuries-old Bukharian Jewish 
heritage. 

Our future challenges include 
programs for eff ective coordina-
tion of events, aimed at strength-
ening and improving ties and 
unity amongst Bukharian Jew-
ish communities worldwide. We 
should continue developing ed-
ucational programs, supporting 
youth initiatives. 

In this regard, we invite our 
other synagogues located in Ja-
maica Estates and Fresh Mead-
ows to interact at all levels. Reg-
ular social meetings, religious, 
festive and cultural events unite 
synagogues and their members. 
This will make our fraternity in 

the area more united in the face 
of the modern world challenges. 
Together, we can continue build-
ing one of the most dynamic, 
spiritually vibrant communities 
on New York’s Jewish map.

With gratitude and vision

JAMAICA ESTATES BJCCJE AT 13: 
A COMMUNITY COMES OF AGE

Rafael 
SOFIEV, 

BJCCJE Board 
of Directors 
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By: Moshe Tuvia Ailyarov

As the spring season ap-
proaches and Pesach draws 
near, the halls of JIQ Boys’ 
Middle and High School are 
fi lled not just with excite-
ment—but with purpose. These 
past few weeks were a beautiful 
blend of Torah learning, hands-
on preparation, and memora-
ble experiences that brought 
the students closer to both tra-
dition and each other.

A Siyum to 
Remember: Juniors 

Celebrate with 
Rabbi Leibowitz
In a proud and heartfelt mo-

ment, the 11th grade class (Ju-
niors) gathered to mark a major 
accomplishment: the completion 
of a segment of their learning 
with Rabbi Meir Leibowitz. The 
siyum was more than just a cele-
bration—it was a milestone.

Rabbi Leibowitz spoke pas-
sionately to the boys about the 
value of consistent Torah learn-
ing and the lifelong strength it 
provides. The atmosphere was 
one of pride and achdut, as the 
students refl ected on their prog-
ress and looked forward to even 
deeper learning ahead.

The siyum wasn’t just a pat 
on the back—it was a launch pad, 
reminding the juniors that Torah 
learning doesn’t end with a page 
or a sefer. It’s a lifelong journey, 
and they’re just getting started.

Getting Pesach-
Ready: Learning 
to Check Lettuce
In preparation for the upcom-

ing Yom Tov, the juniors had a 
special halachic workshop with 
Rabbi Leibowitz and Rabbi Nia-
zoff , where they learned how to 
properly check lettuce for bugs, 

an important and often over-
looked aspect of Pesach 
preparation.

Students rolled up their 
sleeves and practiced exam-
ining leafy greens under the 
lights. What seemed like a 
simple task quickly became 
a hands-on halachic experi-
ence, helping the boys gain 

both knowledge and respect for 
the mitzvot surrounding kashrut 
and Pesach observance.

This workshop reminded the 
students that spiritual preparation 
for Yom Tov includes the practi-
cal. Every leaf examined was a 
step toward being more mindful, 
more knowledgeable, and more 
connected to the mitzvot.

A Gift for Every 
Student: Pesach 

Haggadot
In the spirit of chag ha’geu-

lah, every student at JIQ received 
a beautifully designed Haggadah 
for Pesach, ensuring they are 
ready to participate in their fami-
ly sedarim with meaning and un-
derstanding.

The Haggadahs were more 
than just books—they were tools. 
Tools for connection. Tools for 
leadership. Tools for bringing To-
rah learning from the classroom 
into the heart of the Jewish home.

Students were excited to fl ip 
through the pages and fi nd fa-

miliar texts they’ve studied in 
class. For many, it was a proud 
moment to take home something 
tangible—something that will 
enhance their Yom Tov and bring 
their families even more nachat.

Seniors 
in the Kitchen: 

Making Plof 
with Mrs. Mierov
Meanwhile, the 12th-grade 

boys took their education beyond 
the classroom and into the kitch-
en—specifi cally, to the home of 
Mrs. Rivka Mierov, for a cooking 
session that was equal parts deli-
cious and meaningful.

Under Mrs. Mierov’s guid-
ance, the seniors learned how to 
prepare Plof, a classic Bukharian 
rice dish fi lled with fl avor, tradi-
tion, and soul. The boys chopped, 
stirred, seasoned, and watched 
as individual ingredients trans-
formed into a beautifully fi nished 
dish.

But more than just learning 
a recipe, the boys learned a life 
skill—and, just as importantly, 

they bonded. Cooking together 
fostered teamwork, laughter, and 
a sense of responsibility. It was a 
reminder that being a ben Torah 
also means knowing how to care 
for oneself and others.

The smiles on their faces and 
the aroma in the kitchen were 
proof: this wasn’t just about 
food—it was about culture, con-
fi dence, and community.

Looking Forward
As Pesach nears, JIQ contin-

ues to lead its students toward 
a deeper connection with To-
rah, tradition, and one another. 
Whether in the beit midrash, 
around the seder table, or even in 
the kitchen, the boys are gaining 
the tools to live proudly as young 
Jewish men.

Sponsorship opportuni-
ties are available, and Maaser 
money can be used. Please call 
718-480-0900 or email offi  ce@
jiqboys.org for more informa-
tion.

JIQ BOYS´ JOURNAL #12 SIYUM, SKILLS, AND A TASTE 
OF PESACH PREPARATION
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There’s a certain kind of 
dish that doesn’t just feed—it 
remembers.

Zharkovi Goshtiy is one of 
them.

Born from zharkoye, the 
Russian word for something 
braised, something cooked hot, 
something that took time—but 
not too much, because people 
were busy surviving. The orig-
inal was straightforward: meat, 
onions, potatoes, maybe a carrot 
if you were lucky.

But then it moved.
The dish traveled south and 

east, across borders and into 
hands that didn’t just replicate 
it—they reimagined it.

Bukharian Jews. Uzbeks. Ta-
jiks.

Every house it entered, it ab-
sorbed something new. Not just 
fl avor, but fi ngerprints. Identity.

By the time it hit the kitchens 
of Samarkand, Tashkent, Bukha-
ra, and Dushanbe, it was no lon-
ger just Russian.

It was Central Asian.
It was ours.
The Bukharian Spin
In Bukharian homes, Zhar-

koye became Zharkovi Goshtiy.
“Zharkov”—the heat.
“Goshti”—meat.
Simple words. Heavy mean-

ing.
But what made it Bukharian 

wasn’t just the name. It was the 
spice.

Cumin, crushed between the 
palms—not measured, but felt.

Coriander, paprika, turmer-
ic—added like memory. Not ev-
erything was written down. Some 
things weren’t meant to be.

And yet, even with all that... 
I never really paid attention to 
what we called it.

Not until recently, when I was 
talking to my sister about fi lming 
the recipe. She casually goes, 

“You know grandma and mom 
always called it Sauce, right?”

I laughed. Thought it was just 
some inside joke between them.

One of those weird little nick-
names families create that never 
make sense to anyone else.

Then I posted a reel on @
BukharianBites.

A follower messaged me and 
said, “We used to call it Sauce.”

That’s when it landed.
This wasn’t a coincidence. It 

was a quiet inheritance.
Because when a dish lives in 

your life long enough, you stop 

asking what it’s called.
You just eat. You just feel. 

You just remember.

Recipe: Zharkovi 
Goshtiy or “Sauce”

Serves: 4
Ingredients
• 1.5 lb beef, cut into chunks
• 4 potatoes, peeled and 

chopped
• 1 large onion, chopped
• 1 red bell pepper, sliced
• 1 tbsp tomato paste
• Salt to taste
• 2 tsp black pepper
• 2 tsp turmeric
• 2 tsp paprika
• 2 tsp whole cumin, rubbed 

between palms
• 2 tsp whole coriander
• 3 cups water
• Optional: fresh dill for gar-

nish

Instructions
• In a large pot, heat oil and 

sauté the chopped onions until 
soft and golden.

• Add beef and brown on all 
sides.

• Add salt, pepper, turmeric, 
paprika, cumin, and coriander. 
Stir to combine.

• Mix in tomato paste and 
sliced red bell pepper.

• Pour in water and bring to 
a simmer. Cook covered for 20 
minutes.

• Add potatoes and continue 
simmering for another 30 min-
utes, or until meat is tender and 
potatoes are cooked through.

• Garnish with fresh dill if de-
sired. Serve hot.

Zharkovi Goshtiy isn’t a 
showstopper. It’s a soul-warm-
er. A dish that keeps showing 
up, even when no one calls it by 
name.

And maybe that’s the point.

Bukharian Bites celebrates 
the rich culinary heritage of the 
Bukharian community, aiming 
to connect people through food. 
Founder Abe Fuzaylov shares 
recipes in each English issue of 
Bukharian Times, starting with 
issue 1176.

RECIPE

Avraham 
FUZAYLOV                     

SECRET ‘SAUCE’:SECRET ‘SAUCE’: ZHARKOVI GOSHTIY, A TASTY  ZHARKOVI GOSHTIY, A TASTY 
MEAT STEW THAT REMEMBERS FOR YOUMEAT STEW THAT REMEMBERS FOR YOU

By Gad Lior, Ynet
U.S.-Israel tariff  deadlock 

persists as Netanyahu seeks trade 
defi cit fi x; military procurement 
deals emerge as potential leverage 
amid warnings of economic 'disas-
ter' for Israeli industries.

Despite high expectations in Is-
rael, U.S. President Donald Trump 
made no formal announcement 
Monday evening about lifting the 
recently imposed 17% tariff s on Is-
raeli imports. The matter was nota-
bly absent from the joint statement 
he delivered with Prime Minister 
Benjamin Netanyahu following their 
meeting in Washington.

While the leaders exchanged 
warm words, the tariff  issue remains 
unresolved. However, sources told 
Ynet that a potential deal could be 
in the works: Israel may agree to 
prioritize imports of American elec-
tric vehicles over popular Chinese 
alternatives in exchange for a future 
reduction in tariff s. 

“I told the president that we 
would reduce our trade defi cit with 
the United States,” Netanyahu said 
during the briefi ng, referring to the 
$7 billion gap between U.S. exports 
to Israel and Israeli exports to the 
U.S.

One likely scenario is that Israel 
will increase its purchases of U.S. 
goods — particularly military equip-
ment — to help balance trade. A 
similar arrangement occurred in the 
past when the IDF purchased large 

quantities of American-made mil-
itary boots, replacing domestically 
produced ones. That move led to the 
closure of production lines in Israel 
and layoff s of local workers.

Such forward purchasing of U.S. 
military hardware could total billions 
of dollars and eff ectively reduce Is-
rael’s trade defi cit with Washington.

When pressed on the tariff  issue, 
Trump was noncommittal. “I’m not 
sure if I’ll lower the tariff s on Israel 
— we’ll see,” he said. “What I can 
say is we take care of our friends, 
not our enemies. We provide a lot of 
defense aid to Israel — among the 
highest we give.”

The president also took aim at 
other countries over trade, warning 
that the U.S. had been exploited for 
years. “We can’t keep being stupid,” 
he said. “If China doesn’t remove 
the tariff s it imposed by tomorrow at 
noon — we’ll slap additional tariff s 
on them.”

Trump also criticized the Eu-
ropean Union, accusing it of unfair 
practices despite U.S. support for 
NATO. “There’s a $350 billion trade 
defi cit but it’ll disappear quickly. 
They’ll have to start buying our en-
ergy,” he said.

In response to the joint statement, 
Dr. Ron Tomer, president of Israel’s 
Manufacturers Association, urged 

the government to press forward. 
“The government must negotiate 
full force and reach an agreement 
with the U.S. to eliminate the tariff s 
entirely.  “President Trump has a 
very favorable view of Israel and we 

believe swift and decisive action can 
close the trade gap in a way that ben-
efi ts both countries.” Tomer warned 
that failure to lift the tariff s could 
have severe consequences. “Keep-
ing the U.S. tariff s in place would 

be devastating for the Israeli econ-
omy — causing billions in damage 
and tens of thousands of job losses. 
This must be reversed immediately 
to protect our economy. There’s no 
other option.”

No cuts yet: Trump holds off on 
lifting 17% US tariffs on Israel

If you’ve been following the 
news, you’ve probably heard 
about the new tariff s introduced 
by President Donald Trump. 
These import taxes apply to near-
ly all foreign goods, with especially 
steep rates on products from coun-
tries like China, Vietnam, and the 
European Union. While these 
moves are aimed at strengthen-
ing American manufacturing and 
reducing dependency on foreign 
supply chains, they may also have 
ripple eff ects closer to home—spe-
cifi cally, on real estate prices.

A large portion of the materi-
als used in building and renovating 
homes in the U.S.—such as lumber, 
steel, tile, appliances, fi xtures, and 
cabinetry—are imported. When 
tariff s are added to these items, the 
cost to builders and contractors goes 
up. Those additional costs typically 
trickle down into the fi nal sale price 
of homes, particularly new construc-
tion and recently renovated proper-
ties.

For homeowners planning to 
sell, the rising cost of renovations 
can be a factor. A kitchen remodel 

that previously cost $20,000 might 
now cost closer to $25,000 or more, 
depending on materials used and 
where they’re sourced from. Some 
sellers may decide to hold off  on 
upgrades, while others will proceed 
and price their homes accordingly. 
Either way, it creates a shift in how 
homes are prepared for market and 
what buyers can expect when they 
walk through the door.

Buyers, too, are navigating this 
new landscape. Tariff s contribute to 
broader price increases across sev-
eral industries, not just construction. 
That can mean higher costs for fur-
nishings and appliances after mov-
ing in. If infl ation rises in response, 
interest rates could follow—raising 
the cost of borrowing and potential-
ly aff ecting how much home buyers 
can comfortably aff ord.

Another less obvious impact is 
timing. Delays in sourcing materials 
from overseas can slow down both 

renovations and new construc-
tion. Projects that used to take 
weeks might now take months, 
which can impact listing time-
lines, move-in dates, and the 
overall availability of homes on 
the market.

That said, there are upsides. 
Domestic manufacturers may 

benefi t from the shift in sourcing, 
which could lead to more U.S.-based 
production and job growth. Over 
time, that kind of economic shift has 
the potential to create a more stable 
and self-reliant housing industry. But 
in the short term, buyers and sellers 
alike should be prepared for a bit of 
turbulence.

The big takeaway is this: even 
policies aimed at trade and indus-
try can have a noticeable eff ect on 
real estate. Whether you’re buying 
your fi rst home, selling one you’ve 
owned for years, or just watching 
the market, it’s worth keeping an eye 
on how these global changes infl u-
ence local prices. While the impact 
might not be dramatic overnight, 
it’s already starting to shape the way 
homes are built, priced, and sold.

Eddie Tolmasov, Broker/Own-
er, Gateway Homes Realty Inc., 
646-468-6787

REAL ESTATE Tariffs and Home Prices:
Are Your Housing Costs Going Up? EDDIE 

TOLMASOV                     WORLD TRADE
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Rabbi Menachem Mendel 
Schneerson, known to many 
simply as “the Rebbe,” was the 
seventh leader of the Chabad-
Lubavitch movement and one of 
the most infl uential Jewish lead-
ers of the 20th century. Born in 
1902 in what is now Ukraine, he 
became a global spiritual guide 
not only to his Chassidic follow-
ers but to Jews and non-Jews 
around the world. His wisdom, 
compassion, and vision shaped 
a movement that continues to 
thrive and touch lives in every 
corner of the globe.

A Visionary Leader

The Rebbe assumed leader-
ship of the Chabad-Lubavitch 
movement in 1951, after the pass-
ing of his father-in-law, the sixth 
Rebbe. Under his leadership, 
Chabad grew from a relatively 
small Hasidic group in Brooklyn 
into a worldwide network of cen-
ters, schools, and outreach orga-
nizations. He believed in reaching 
every Jew, no matter how distant 
they seemed from their heritage, 

and in building bridges between 
people of all backgrounds.

What set the Rebbe apart was 
his deeply personal approach. He 
emphasized that no one is too far 
gone, too unworthy, or too unim-
portant to be reached. He spoke 
to world leaders and ordinary cit-
izens alike with the same sense of 
urgency and care, always focus-
ing on their potential to bring light 
into the world.

5 Lessons for Life

The Rebbe’s teachings go far 
beyond religious doctrine; they 
off er profound insights into how 
we can live meaningful, purpose-
ful lives. Here are a few of his core 
messages that continue to inspire:

1. Every Person Matters
One of the Rebbe’s most 

consistent messages was the in-
fi nite value of every individu-
al. He taught that each person is 
like a candle with the power to 
light up the world. This idea can 
uplift anyone who feels small or 
insignifi cant. Your kindness, your 
actions, and your inner light truly 
make a diff erence.

2. Turn Pain into Purpose
The Rebbe never ignored suf-

fering or tragedy, but he always 
responded with constructive ac-
tion. After the Holocaust, when 
many lost faith, the Rebbe dou-
bled down on education, outreach, 
and joy. He taught that while we 
can’t always control what hap-
pens to us, we can always choose 

how to respond—and that re-
sponse should aim to build, heal, 
and uplift.

3. Be a Lamplighter
The Rebbe used the metaphor 

of a lamplighter—someone who 
goes from street to street, light-
ing lamps that are already there 
but need a spark. He believed that 
each of us can help others shine, 
just by sharing warmth, love, and 
inspiration. In a world that often 
feels dark, this idea reminds us of 
our power to brighten someone 
else’s path.

4. Don’t Wait—Act Now
The Rebbe was a man of ac-

tion. When he saw a need—a Jew 
without access to community, 
a neighborhood without a syn-
agogue, a child without educa-
tion—he encouraged immediate 
steps to make things better. This 
message cuts through indecision 
and fear: if you see something that 
needs doing, don’t wait. You can 
be the one to begin.

5. Bring Heaven Down to 
Earth

At the heart of the Rebbe’s 
philosophy was the idea that spir-
ituality isn’t meant to lift us away 
from the world, but to transform 
the world itself. Every good deed, 

every moment of kindness, brings 
a bit of heaven into the here and 
now. This gives life incredible 
meaning and reminds us that our 
daily choices shape reality in 
powerful ways.

A Legacy That Lives On
The Rebbe’s infl uence contin-

ues to grow. Today, there are thou-
sands of Chabad centers world-
wide, run by emissaries he trained 
or inspired. His teachings have 
been published in dozens of lan-
guages, and his messages of hope, 
action, and unity reach people far 
beyond the Jewish world.

In a time of so much division 
and uncertainty, the Rebbe’s life 
off ers a model of love, vision, and 
relentless positivity. He showed 
the world that leadership isn’t 
about power—it’s about respon-
sibility. And he challenged all of 
us to be leaders in our own lives, 
simply by doing good wherever 
we can.

Wishing you all a Shab-
bat Shalom and Chag Pesach 
Sameach,

Rabbi Asher Vaknin
BJCC Rabbi of the Bukhar-

ian Youth
And I approve this message.

Rabbi Asher
VAKNIN

                            
Youth Minyan

of BJCC

A kiddush cup that may 
have been passed around the 
Friday night dinner table 
during the reign of Ghengis 
Khan will be available for auc-
tion this fall.

The rare remnant of the Silk 
Road, the ancient Asian trading 
route that was home to vibrant 
Jewish communities, is the old-
est known Jewish artifact from 
the Middle Ages, according to 
Sotheby’s, which will put it on 
the auction block.

It is dated to the 11th or 12th 
century, a time when the Jews 
of Europe faced mass expul-
sion, exile and massacres during 
the era of the Crusades. Its in-
scription, which includes both 
Hebrew and Arabic, names its 
Jewish owner as “Simcha son of 
Salman.”

“This cup is an extraordinari-
ly rare record of the existence 
and importance of Jewish com-
munities in Central Asia in the 
Middle Ages, and of their cultur-

al and artistic exchanges with the 
surrounding Islamic world,” said 
Sharon Liberman Mintz, Sothe-
by’s international senior Judaica 
specialist, in a press release.

The Arabic inscriptions on 
the kiddush cup, which would 
have been used for the blessing 
over wine at Shabbat meals, in-
clude a series of blessings for 
Simcha.

“Bearing inscriptions in both 
Hebrew and Arabic, the cup was 
not only used to sanctify Jewish 
ritual, but also embodied a shared 
artistic language across faiths, 
and its survival for nearly a mil-
lennium is truly remarkable,” 
said Liberman Mintz. “No other 

medieval Judaica artefact of this 
early date is known to exist.”

The kiddush cup, which has 
an estimated value of between 
$3 million to $5 million, will be 
auctioned in New York on Octo-
ber 29. Dubbed the “Cup of Joy,” 
it will go on display for the pub-
lic at Sotheby’s in London from 
April 25 to 29.

Last fall, Sotheby’s also auc-
tioned off  a 1,500 year old stone 
inscription of the Ten Command-
ments. It sold for more than $5 
million to an anonymous buyer 
who said they intended to donate 
it to an Israeli institution, accord-
ing to The New York Times.

CULTURE SOTHEBY’S TO AUCTION 
EARLIEST KNOWN KIDDUSH CUP

CHABAD

                     
Grace Gilson, 

JTA 

IMPACT-se, an interna-
tional research institute, based 
in Israel, released a report on 
[March 13, 2025] analyzing the 
portrayal of Jews, Judaism, Is-
rael and the Arab-Israeli con-
fl ict in Uzbekistan’s textbooks.

This is the second of a three-
part series examining Central 
Asian curricula, in collabora-
tion with the Ruderman Family 
Foundation, which also covers 
Azerbaijan and Kazakhstan.

The study reveals that Uz-
bek textbooks provide a positive 
and balanced view of Judaism, 
Jewish practices and history, 
including the recognition of the 
Holocaust and Israel’s economic 
achievements.

Textbooks also label Hamas 
and Hezbollah as “radical Isla-
mist organizations.”

Dr. Zeev Levin, who led the 
study, analyzed 130 textbooks 
in Uzbekistan’s national curric-
ulum, noting the country’s ef-
forts to promote mutual respect 
and understanding among its 
diverse communities. The report 

highlights Uzbekistan’s role in 
countering Islamism through its 
education system.

Jay Ruderman, president of 
the Ruderman Family Foun-
dation, praised the report for 
demonstrating Uzbekistan’s 
commitment to tolerance, while 
IMPACT-se CEO Marcus Sheff  
underscored the country’s edu-
cational model as a signifi cant 
example of moderation in the 
region.

JNS

CENTRAL ASIA

Uzbekistan’s textbooks highlight tolerance 
and Jewish history, report fi nds

5 LIFE LESSONS FROM THE LUBAVITCHER REBBE: 
A LEADER OF LIGHT IN THE MODERN WORLD

The Lubavitcher Rebbe waves at the Lag BaOmer parade, The Lubavitcher Rebbe waves at the Lag BaOmer parade, 
Brooklyn, New York, 1987Brooklyn, New York, 1987
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By Erin Levi

FLUSHING, NY — Hanna 
Slome, a Holocaust survivor who 
escaped Nazi-occupied Europe 
through the Kindertransport, cele-
brated her 100th birthday this week 
surrounded by family, friends, and 
special guests — including U.S. Rep. 
Grace Meng (D-Queens).

Slome was born on April 11, 1925, 
in Czechoslovakia and was among 669 
children rescued in 1939 by Sir Nich-
olas Winton. She spent her teenage 
years in England before immigrating 
to the U.S. at 19 aboard a wartime 
freighter.

Congresswoman Meng visited 
Slome’s Flushing home to present her 
with a formal congressional proclama-
tion and to declare April 11 as Hanna 
Slome Day throughout New York’s 
Sixth Congressional District.

After settling in Queens, Slome 
married, raised two children, and be-
came deeply involved in local life, 
including Temple Gates of Prayer and 
the PTA at Junior High School 185, 
where she once served as president. 
She has also shared her Holocaust sto-
ry with students across the borough.

Joining the celebration was Nick 

Winton, son of the late Sir Nicholas 
Winton, who flew in from England 
to honor the woman his father helped 
rescue.

“Hanna’s century of resilience and 
hope is an inspiration,” said Meng. 
“Her story will continue to touch 
hearts for generations.”

Meng has also recently champi-
oned legislation to expand Holocaust 
education and combat antisemitism in 
schools nationwide, coinciding with 
the 80th anniversary of the liberation 
of Auschwitz.

Queens Woman Who Escaped Nazis 
Celebrates 100th Birthday

MILESTONE 
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, 718-536-0207

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402

Rabbi  
AVRAHAM TABIBOV
• Funerals

• Memorial events (yushvo)

• Weddings ceremony (khuppa)

• Lectures

• Jewish divorce (get) 917-862-8233

investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Congregation Beth-El is seeking a highly 
organized and proactive Secretary/Program 
Director to assist in planning and promoting 
community events, managing accounts 
payable, accounts receivable, and handling 
general administrative tasks. 

This role includes engaging with 
the community, ensuring strong event 
attendance, and communicating event 
details eff ectively.

We look forward 
to welcoming you to our team!

SECRETARY & PROGRAM DIRECTOR 
˱ CONGREGATION BETH˨EL

Location:
Congregation Beth-El

18001 Union Tpke, Flushing, NY 11366
To apply, please call:

917-806-6664 or 212-568-2017 (Ask for Avi)
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По горизонта-
ли: 1. Праздник 
освобождения 
еврейского на-
рода из египет-
ского рабства. 
7. Натуральный 
ш ё л к - с ы р е ц . 

10. Бессмыслица (разг.). 11. Cтоли-
ца Перу. 13. Еврейский пасхальный 
хлеб. 14. Музыкальное произведе-
ние, предназначенное для одного 
исполнителя. 15. Природный жёлтый 
пигмент. 16. Атрибут запорожского 
казака. 18. Змея семейства удавов. 
21. Хлебобулочное изделие изогну-
той формы. 24. Сигнальный гудок. 25. 
Продукт переработки нефти, топливо. 
26. Церемониал торжественной тра-
пезы и молитв в первую ночь празд-
ника Песах. 27. Русский живописец, 
автор картины «Привал арестантов». 
28. Одежда, носильные вещи (жарг.). 
31. Отсутствие какой-либо масти на 
руках у карточного игрока. 32. Му-
зыкальное произведение жалобного 
характера. 35. Полная беспросвет-
ность. 37. Гора в Сочи. 40. Армянский 
коньяк. 41. Электрически заряженная 
частица. 43. Герой Сталлоне из из-
вестного фильма. 44. Город, крупней-
ший порт в Турции. 45. Профессио-
нальный физкультурник. 46. Человек, 

отказывающий себе в жизненных удо-
вольствиях. 47. Ценная бумага.
По вертикали: 1. Специалист по каз-
ням. 2. Узбекская валюта. 3. ... Ши 
Мин. 4. Топкое место со стоячей во-
дой. 5. Вид групповых учебных заня-
тий. 6. Индейский народ в Северной 
Америке (США). 7. 10 000 кв. метров 
(сокр.). 8. Соблазнившая Адама. 9. 
Собирательное название содержа-
щихся в Талмуде притч, легенд, нра-
воучений и проповедей. 12. Перво-
классный лётчик, мастер воздушного 
боя. 13. Хеттская богиня, мать богов. 
17. Крупный магазин. 19. Народ груп-
пы банту на западе Анголы. 20. Жена 
для родных её мужа. 21. Папирусная 
лодка экспедиции Тура Хейердала. 
22. Конструкторское бюро (аббр.). 23. 
Крупная змея. 29. Донный осадок. 30. 
Лицевая кость. 31. Буква греческого 
алфавита. 33. Певец, хазан, знаток 
шашмакома. Основатель и руководи-
тель музыкальной школы традицион-
ной музыки для бухарско-еврейских 
детей в Нью-Йорке. 34. Блестящий 
успех. 35. Титул в шахском Иране. 36. 
Французский композитор, мастер опе-
ретты. 38. Непасхальная пища. 39. 
Черпаковый подъёмник. 40. Птица, 
по поверьям, приносящая детей. 42. 
Жена Арбенина в драме М. Лермон-
това «Маскарад».

1 2 3 4 5 6 7 8 9

10

11 12 13

14 15

16 17 18 19

20 21 22 23

24 25

26 27

28 29 30 31

32 33 34

35 36 37 38 39

40 41 42

43 44

45

46 47

tel. (718) 261-1595

ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали: 1. Песах. 7. Грежа. 10. Околесица. 11. Лима. 13. Маца. 14. Соло. 15. Охра. 
16. Чуб. 18. Боа. 21. Рогалик. 24. Сирена. 25. Бензин. 26. Седер. 27. Якоби (Валерий). 28. 
Шмотки. 31. Ренонс. 32. Ламенто. 35. Мгла. 37. Ахун. 40. Ани. 41. Ион. 43. Рокки. 44. Измир. 
45. Спортсмен. 46. Аскет. 47. Акция.            

По вертикали: 1. Палач. 2. Сум. 3. Хо. 4. Болото. 5. Семинар. 6. Чироки. 7. Га. 8. Ева. 9. Агада. 
12. Ас. 13. Ма. 17. Универмаг. 19. Овимбунду. 20. Невестка. 21. Ра. 22. КБ. 23. Анаконда. 29. 
Ил. 30. Челюсть. 31. Ро. 33. Аминов (Рошель). 34. Триумф. 35. Мирза. 36. Лекок (Шарль). 38. 
Хамец. 39. Нория. 40. Аист. 42. Нина.

Îòâåòû íà êðîññâîðä:

- Изя, куда ты поедешь 
отдыхать в этом году?

- Если Абрам отдаст 
деньги, то к морю.

- А если не отдаст?
- Тогда к Абраму.

☺☺☺
«Опять весной мечты стес-

няют грудь,
весна для жизни – свежая 

страница.
И хочется любить кого-ни-

будь,
но без необходимости же-

ниться».
Игорь Губерман
☺☺☺

- Что такое асимметрич-
ный ответ? - спросил ры-
царь, отложив газету.

- Это когда о тебе нега-
тивно отзываются в ком-
ментарии, а ты об авторе 
этого комментария пишешь 
хорошо и по-доброму, но в 
некрологе ... - пояснил Дра-
кон.

☺☺☺
- Люся, ты вообще как-то 

на фотках лучше получаешь-
ся, чем в жизни… Может, по-
тому что ты на фото молчишь?

☺☺☺
— Я детям своим колы-

бельные люблю петь. Ча-
сов до трех могу. Иногда с 
друзьями!

☺☺☺
— Вечером полезно вы-

пить бокал вина.
— А если не с кем?
— А если не с кем, тогда 

два.
☺☺☺

- Люся, вот скажи, что 
тебе нужно для полного сча-
стья?

- Если коротко: забот-
ливый муж, новая машина, 
изящные и модные шмотки, 
и чтобы ты, милая моя под-
руга, была всегда рядом - 
поболтать о жизни.

- Ну, а ещё?
- Чтобы ты, родная, веси-

ла 100 кг, а не 48, и косила на 
правый глаз.

☺☺☺
Бывало, придёшь к хо-

рошим отзывчивым людям, 
займёшь у них три тысячи 
долларов, а отдавать прихо-
дится злобным бесчеловеч-
ным гадам...

☺☺☺
Заботливая бабушка к 

Новому году навязала внуку 

свитер, шерстяные носки, 
свою точку зрения и систе-
му моральных ценностей.'

☺☺☺
Яша оскорбил Абрама, 

обозвав его дураком. Тот по-
жаловался раввину, который 
потребовал от обидчика пу-
бличного извинения.

- Думаете, я знаю, как это 
делается? - прикидывается 
Яша.

- Ничего трудного, скажешь 
просто: “Абрам не дурак, изви-
няюсь”.

Настал молитвенный день. 
Яша выходит на середину си-
нагоги и говорит:

- Абрам не дурак?! Извиня-
юсь…

☺☺☺
Одессита знакомят с дву-

мя восточными людьми.
- Айвас, - представляется 

один, - по-русски - Вася.
- Акоп, - говорит другой, - 

по-русски, по-русски...
- По-русски - Траншей, - 

помогает одессит.
☺☺☺

- Софа, с кем ты там бол-
таешь больше часа? – спра-
шивает муж, высовываясь из 
окна.

- Это Роза Моисеевна, 
она так спешит, что не может 
даже на минутку зайти к нам!

☺☺☺
- Скажите, Реночка, от-

куда у вас такое роскошное 
бриллиантовое колье?

- Откуда я знаю! Мой 
Нюма молчит об этом под 
следствием уже три года!

☺☺☺
Ничто так не укрепляет 

отношения, как тур, оплачен-
ный за полгода вперёд.

☺☺☺
 В зоомагазине:
— Здравствуйте, сколь-

ко вот этот котёнок будет 
стоить?

— Бесплатно отдаём. А 
стоить будет… Скажите, ка-
кой у вас ремонт.

☺☺☺
Принцев, конечно, ждите, 

но времени зря не теряйте, 
периодически выходите за-
муж.

☺☺☺
Олимпиада — это сорев-

нования, в которых спортсме-
ны, которым разрешили есть 
допинг, соревнуются с теми, 
кому есть его не разрешили.

☺☺☺
— Золотая рыбка! Сде-

лай меня знаменитым!
— Готово! Теперь у тебя 

редчайшая неизлечимая бо-
лезнь.

☺☺☺
Босс — секретарше:
— А вы знаете японский 

язык?
— Да, конечно, я же писала 

об этом в своем резюме.
— ?!
— В следующей строчке 

после объема груди.
— А-а! А я дальше не чи-

тал!
☺☺☺

Не жизнь, а сплошное по-
лучение полезного опыта!

☺☺☺
— Как говорил Лобстер 

Хайям...
- Может, Омар? 
- Да какая разница!

☺☺☺
— Ты зачем вышла за 

него замуж? Он же дурак. 
— Вот именно!

☺☺☺
Наказание для манекенщи-

цы — три наряда вне очереди!
☺☺☺

Первым человеком, по-
путавшим берега, был Хри-
стофор Колумб.

☺☺☺
Честный чиновник сегодня 

не тот, кто ворует, а тот кто де-
лится.

☺☺☺
"Ужас какой-то" - поду-

мал Стивен Кинг и выклю-

ЮМ☺Р У НАС, НА СВАДЬБУ, ПРИНЯТО ПРИХОДИТЬ 
С ПРОЗРАЧНЫМИ КОНВЕРТАМИ

- Лева, за сколько ты пробежишь километр? 
- Рублей за двадцать соглашусь…
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чил Елену Малышеву...
☺☺☺

Бабье лето – это когда дети выра-
щены, а внуков еще нет!

☺☺☺
Из записи в истории болезни: 

«Больной не знал, что когда он хо-
дил “налево”, его жена ходила на 
каратэ».

☺☺☺
Жоржик, или мы ставим марш Мен-

дельсона или по тебе звучит марш 
Шопена...

☺☺☺
Шел вчера по улице, посколь-

знулся... перед встречной женщи-
ной упал на колени... Она помогла 
подняться, отряхнула, сказала, что 
замужем, а так бы с радостью...

☺☺☺
- Люся, ты лгала мне?!
- Лёвушка, скажем так - я экономи-

ла правду...
☺☺☺

- Женщина! Что себе позволяет 
ваш супруг?! Он прямо-таки разде-
вает меня взглядом!

- Вы плохо знаете Кешу, он уже 
мысленно курит на балконе.

☺☺☺
— А почему под градусом девушки 

кажутся красивее?
— Организм думает, что его отра-

вили, и пытается срочно продолжить 
свой род.

☺☺☺
Прогноз погоды на вечер: па-

смурно с большой вероятностью 
виски.

☺☺☺
Дай человеку рыбу — и ты накор-

мишь его на целый день. Научи чело-
века ловить рыбу — алкоголизм, поте-
рянные выходные, развод.

☺☺☺
По статистике, люди, которые 

мешают пиво с водкой после 8-го 
класса, уже после 10- го мешают пе-
сок с цементом.

☺☺☺
Женщины нужны для того, чтобы 

мужики не хотели жить вечно.
☺☺☺

- Бабочка крылышками бег-бег-
бег-бег, а за ней воробышек прыг-
прыг-прыг-прыг...

- Прямо скажем, уровень знаний 
так себе, и очень жаль, что кроме 
вас, у нас нет других кандидатур на 
место учителя биологии!

☺☺☺
- А я считаю, что "бе-бе-бе" - 

беспроигрышный аргумент в любом 
споре.

- Нет, беспроигрышный аргумент 
— это вопрос: "И чо?"

- Я и на твое "И чо" могу сказать: 
"Бе-бе-бе".

- И чо?

☺☺☺
— А Сарочку можно? 
— Она в роддоме. 
— А шо случилось?

☺☺☺
- Дорогой, скажи мне что-нибудь 

такое, чтобы я почувствовала себя 
женщиной.

- Ты права.
☺☺☺

Сейчас видел, как девочка вы-
рывает у мальчика его же велоси-
пед с криками: «НУ Я ЖЕ СКАЗАЛА 
ПОЖАЛУЙСТА!»

Вот в этом – вся сущность жен-
щин с детства.

☺☺☺
Вообще женщины очень добрые. 

Они могут простить мужчину, даже 
если он ни в чём не виноват.

☺☺☺
Мне доктор настоятельно реко-

мендовал морской воздух. Посмо-
трев в кошелек, я повесил селедку 
на вентилятор.

☺☺☺
Дальнобойщик, регулярно пере-

возящий водку, отличается от своих 
коллег железными нервами и очень 
грустными глазами.

— Чем отличается спирт от виски?
— Спирт можно пить.
— А виски?
— А виски нужно.

☺☺☺
— Вы, Гриша не думайте за мой 

возраст… Я еще очень даже ничего! 
Мне достаточно только свистнуть и 
женщины просто валятся к моим но-
гам!!!

— Да Вы шо?! Наум Маркович, Вы 
только посмотрите… вон… видите, 
какая роскошная блондинка идет!..

— Ну, Гриша!.. Я же трезво оце-
ниваю свои силы… В этом месяце я 
уже свистел!

☺☺☺
В драке сантехника Иванова и 

плотника Петрова виноват стоматолог 
Шапиро. 

Во-первых, потому шо еврей. 
А во-вторых, потому шо только он 

поимел гешефт, вставляя им новые 
зубы.

☺☺☺
В зоомагазине:
- Я слышал, на днях у вас купили 

говорящего попугая. Может, найде-
те еще одного? Уплачу, как за двух.

- Есть очень толковый дятел. 
Знает азбуку Морзе!

— Гордость и человеческое достоинство 
не позволяют мне брать мелкие взятки!

— А вы знаете, у вашего мужа 
любовница? 

— А вы знаете, что у него есть 
жена? — ехидно ответила я. 

— Да вы что! — возмутилась 
трубка. — Это не я! 

— Ну и не я! 
— Тогда кто? — растерянно спро-

сила трубка. 
— Конь в пальто, — намеренно 

перековеркала я и отключилась. 

Мужа у меня не было, но настрое-
ние было паршивое, поэтому почему 
не поговорить? 

Звонок повторился часа через 
два. 

— Да, я знаю, любовница, — по-
могла я голосу, разрезая куриную 
ножку. 

— Как знаете? — снова растерял-
ся голос. 

— Какая вы нерешительная, лю-
бовница, — пожурила я её, мешая 
себе кетчунез. 

— А что вы делаете? — совсем 
растерялась девушка на том конце 
трубки. 

— Ножку ем. 
— Чью?! 
— Предыдущей любовницы. 
Звонок оборвался сам. 

Громко похрюкивая, я с удоволь-
ствием доела и ножку, и крылыш-
ко, всё вкусно запив смородиновым 
чаем. 

В этот раз любовница выжидала 
меньше, как раз хватило времени 
последний глоток чая допить. 

— Вы мне соврали, — обиженно 
заявила «трубка». 

— И снова здравствуйте, любов-
ница. 

— А почему вы не плачете? — 
чуть подумав, продолжила «трубка». 

— А почему я должна плакать? 
— Нормальной жене полагается 

плакать! — возмутилась любовница. 
— А я ненормальная жена. Мужик 

с возу — бабе легче. 
— Баба с возу... — пробурчала 

девушка. 
— Ну, может, вы и баба, а я жен-

щина, — ехидно хмыкнула я, вгоняя 
собеседницу в ступор. 

— Так вы его отпускаете? — сно-
ва отмерла собеседница. 

— А я его держу? 
— Ну, не знаю... 
— Вот и я не знаю. 

- Девушка, не морочьте мне голо-
ву! — разозлилась «трубка». — Так 
отпускаете или нет? 

— А забирайте, — сделала я ши-
рокий жест. — А ещё Василия, Варю, 
Василису и Владимира. 

— А это кто? — опешила любов-
ница. 

— Двое детей, попугай и кот. Уга-
дайте, где кот. — Я еле сдержалась, 
чтобы не заржать. 

— А... Почему все имена на «В»? 
— осторожно начала она, еле пере-
варивая услышанное. 

— А вы хотите на «А»? — не 
сдержавшись, съехидничала я. 

— Ну, всё же странно. 
— Ничего странного, это муж вы-

бирал. Говорит, в моём доме всё на 
«В» будет. 

— Но вы же Наташа! — возму-
щённо сказала любовница. 

— Правильно, — хмыкнула я, ко-
торая Алёна. — А называл он меня, 
знаете как? — заинтриговала я её. 

— Как? — с придыханием спроси-
ла «трубка». 

Я судорожно перебирала в уме 
имена на «В» и почти с пафосом вы-
крикнула: 

— Владлена. 
— А меня «воронёнок», — расте-

рялась «трубка». 

Тут уж вырубилась я, не сумев 
сдержать ржач. 

Всё моё плохое настроение уле-
тучилось. 

Я порадовалась, что я не заму-
жем и мне не приходится подобные 
бредни выслушивать всерьёз. 

«Любовница» разбудила меня в 
двенадцатом часу ночи. 

— Знаете, — нагло заявила она, 
— если вы такая неправильная жена, 
то и забирайте себе неправильного 
мужа. Вы отличная пара! — выкрик-
нула она и отключилась. 

Чуть позже я увидела, что номер 
она внесла в чёрный список. 

Так субботним вечером я слу-
чайно спасла чей-то брак. Надеюсь, 
жена оценит. 

*Алиса и Соня Худоляк

Диалог неравных

МЕРИК РУБИНОВ
• Видео и фотосъемка
• Изготовление 
   фотопортретов
• Поминальные фильмы

ЗВОНИТЕ: 917˨306˨0401

ON SITE MASHGIACH 

SERVICES

Specializing  

in Cilantro, Dill, 

parsley and lettuce.

Call:-718-973-4557
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Прошёл тяжёлый год большо-
го траура, начавшийся в тот день, 
когда состоялись многолюдные 
похороны. Со слезами на глазах и 
жгучей болью в сердце люди при-
ходили, чтобы проститься и про-
водить в последний путь славного 
сына рода Бабабековых, отца дво-
их сыновей, преданного, любящего 
супруга, Бориса Нисановича Баба-
бекова.

Пишу эти строки, и на меня смо-
трят добрые сердечные глаза Бориса 
Нисановича. Они как будто мне гово-
рят: «Я не умер. Я жив!», и невольно 
моё сердце вздрагивает.

Борис Нисанович вошёл в историю 
бухарских евреев, как яркая, неор-
динарная личность. Его жизнь была 
полна полна мужества, драматизма и 
захватывающих моментов. Она обла-
дает большой притягательной силой и 
общественную значимостью. Он ша-
гал по земле, оставляя глубокий след 
добра.

Всю свою сознательную жизнь 
Бабабеков работал в Ташкенте, в си-
стеме торговли, заведовал большим 
«кустом» треста столовых на ваго-
норемонтном заводе. Пользовался 
большим авторитетом у рабочих заво-
да и его руководства. Он был одним 
из лучших в большом коллективе тре-
ста столовых. Его ставили в пример 
коллегам. На базе его «куста» прово-
дились семинары-школы передового 

опыта. 
Обслуживание больших 

мероприятий города поруча-
ли коллективу Бориса Ниса-
новича, ибо знали, что он не 
подведёт. Он был награждён 
многими почётными грамота-
ми.

Несмотря на занятость 
в работе, Борис Нисанович 
принимал активное участие 
в общественной жизни бу-
харских евреев Ташкента. Он пользо-
вался большим уважением. Люди шли 
к нему за советом, за помощью. Мож-
но привести много примеров. Как-то 
со слезами на глазах пришла к нему 

женщина и попросила оказать помощь 
в востановлении справедливости: её 
мужа оклеветали, и хотят посадить в 
тюрьму. Вникнув в суть дела, он убе-
дился, что этот человек не виновен, и 
с помощью хорошего адвоката добил-
ся его оправдания.

Таких примеров немало.
Мы стали ближе общаться с ним, 

когда его сын Славик женился на 
моей племяннице Ларисе. Это была 
великолепная супружеская пара: 
Славик – инженер-механик, Лариса 
– врач-стоматолог. Природа одарила 
их и внешней красотой, и душевным 
обаянием.

Борис Нисанович был отличным 
семьянином. Он своим поведением в 

доме учил, каким должен 
быть мужчина в семье. 
Вместе с женой они дали 
прекрасное воспитание и 
образование двум своим 
сыновьям: Славик окон-
чил Ташкентский транс-
портный институт, Рома – 
Ташкентский медицинский 
институт, стал врачом. И 
Славик, и Рома, репатри-
ировавшись в Израиль, 
успешно защитили свои 
дипломы.

В Израиле Рома открыл 
для репатриантов из Сою-

за курсы по подготовке и сдаче экза-
менов для подтверждения профессии 
врача.

Однажды, когда я с женой был в 
гостях в Израиле, Борис Нисанович 

пригласил нас на организованный им 
пикник на горе Кармель в Хайфе. Он 
тогда покорил наши сердца своим го-
степриимством. За короткое время он 
накрыл «дастархан», разжёг мангал 
для шашлыка и подготовил мангал-
ку для казана, в котором приготовил 
плов. Всё это он делал с такой бы-
стротой и с таким искусством, что мы 
были поражены. Когда моя жена хо-
тела помочь ему, он остановил её: «Я 
всё сделаю сам! Я получаю от этого 
большое удовольствие».

Надо сказать, что он был отличный 
тамада. 

Мы тогда поняли, почему о нём 
говорили: «Борис Нисанович – чело-
век-праздник. Там, где он, радость и 
веселье». 

Он был горд успехами своих сыно-
вей. Рома пользовался авторитетом 
не только в Израиле, но и в Ташкенте. 
Он был личным врачом дочери прези-
дента Узбекистана Ислама Каримова 
– Гульчехры. К нему на лечение приез-
жали из Узбекистана, из Москвы.

10 апреля 2025 года в Израиле и 
Нью-Йорке пройдут вечера памяти, 
посвящённые первой годовщине со 
дня кончины Бориса Нисановича.

Имя своё ты оставил красивое,
Память о тебе не умирает, 
сердце не забывает,
Время проходит, скорбь не уходит.
Родные никогда не умирают,
Бесследно не уходят в никуда, 
И останутся в сердце навсегда.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН

Автор - заслуженный работник 
культуры Узбекистана, почётный 
гражданин города Куско государ-
ства Перу, член Союза бухарскоев-
рейских писателей, поэтов и жур-
налистов США.

Рафаэль Бангиев, автор ста-
тьи "Аз одами бекор Худованд 
безор”, которая была опубли-
кована в газете  27 февраля 
2025 года (№1203): Сожалею 
о том, что статья и иллюстра-
ция не были предварительно 
согласованы с Ниной и Рубе-
ном Шаламовыми и их дочерью, 
Леей. 

"Мама их зятя Баруха, Эмма 
(на фотографии) – это родная 
сестра Нади, моей супруги. Мы 
оба фактически являемся вторы-
ми родителями Баруха. А Надя 
также является его “молочной 
мамой”. Она вскормила в своё 
время его своим грудным моло-
ком. Мы очень близкие люди для 
этой семьи.

Я несколько раз объяснял им, 
что статья  посвящена ортодок-
сальным религиозным евреям  
–  харедим, которые нигде не ра-
ботают и не обеспечивают свои 
семьи. Я подчеркивал, что статья 
ставит Лею и ее семью в пример 
другим, то есть автор имел бла-
гие намерения: благодаря Лее, 
Барух, поняв  безысходность 
своего положения, начал рабо-

тать и зарабатывать деньги.
Честь и слава!
Мои  намерения  были  исклю-

чительно доброжелательными по 
отношению ко всей вашей семье. 
Как говорил великий Тютчев, 
"Нам не надо предугадать, как 
слово наше отзовется". Если вы 
не так поняли, или вам неверно 
перевели название статьи, то ав-
тор ещё раз просит у вас изви-
нения, уважаемые Нина и Рубен.

Само название переводится 
дословно так: “Бездельники даже 
Б-гом неприемлемы”. В Израиле 
уже давно открыто стоит вопрос 
о трудовой занятости молодых 
ребят из иешив, которые не хо-
тят работать и служить в армии. 
И это даже в наше время, когда 
идёт война с ХАМАСом, Хизбал-
лой и Ираном. Не хватает солдат 
в Армии Обороны Израиля!

Мы желаем вашей семье все-
го самого наилучшего и просим 
считать происшедшее недораз-
умением. С праздником Песах 
вас!"

Рафаэль БАНГИЕВ, 
Израиль

Авиакомпания Centrum Air 
расширяет свою маршрутную 
сеть, запуская прямые рейсы 
между Ташкентом и Тель-Ави-
вом.

Полеты начнутся 10 апреля и 
будут выполняться дважды в не-
делю — по вторникам и четвер-
гам. Пассажирам предлагаются 
привлекательные цены на пер-

вые четыре рейса: стоимость би-
летов в обе стороны составит от 
393 долларов.

В дальнейшем цена билета по 
маршруту Ташкент — Тель-Авив 
составит от 2,7 миллиона сумов. 
Для осуществления перелетов 
будет использоваться современ-
ный авиалайнер Airbus A320.

Кроме этого, рейс HY 302 ле-
тает из Тель-Авива в Ташкент 
1 раз в неделю, из аэропорта 
Бен-Гурион в аэропорт им. Исла-
ма Каримова и обратно.

Таким образом в настоящее 
время авиалайнеры совершают 
рейсы три раза в неделю.

И это не предел.

The Bukharian Times

ÏÀÌßÒÜ

Я НЕ УМЕР. Я ЖИВ!

ПОПРАВКА ПРЯМЫЕ РЕЙСЫ СВЯЖУТ СТОЛИЦУ 
УЗБЕКИСТАНА С СЕРДЦЕМ ИЗРАИЛЯ

Вспоминая  Бориса Нисановича Бабабекова

                     
Иосиф

БАДАЛОВ
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Главный раббай бухарских ев-
реев США и Канады Барух Бабаев 
- гость общины бухарских евреев 
Майами, штат Флорида.

C 31 марта по 2 апреля 2025 года
раббай Барух Бабаев посетил Майами, 
штат Флорида, и провёл лекции и бесе-
ды о Торе с членами всех общин бухар-
ских евреев. 

31 марта раббай Бабаев встретил-
ся с раббаем синагоги «Бэйт Ильяву 
Мани» Рафаэлем Мурадовым и провёл 

лекцию и беседу с членами его общины 
на языке бухари.

1 апреля раббай Бабаев встретился 
с раббаем синагоги «Шахарей Пинхас» 
и провёл лекцию и беседу с членами его 
общины на иврите. 

2 апреля раббай Бабаев встретил-
ся с раббаем синагоги «Нер Авраам» 
и провёл лекцию и беседу с членами 

его общины на русском языке. Во всех 
синагогах Майами раббай Барух Ба-
баев провёл лекции и беседы на темы 
«Подготовка к празднику Песах», «Шо-
лом Байт» и ответил на все вопросы 
участников, дал им ценные советы по 
решению их семейных проблем и благо-
славил всех.  Все участники были очень 
довольны приездом раббая Бабаева, 

благодарили его за его содержательные 
лекции и беседы, и с повышенной ду-
ховностью покидали залы синагоги.   

29 марта семья Иосифа Фазио и 
Нади Рафаиловой провела бар-ми-
цву своему сыну Ария Фазио. Готовил 
бар-мицва боя наставник  Натан. В суб-
боту 28 марта во время проведения мо-
литвы шахарит и мусаф бар-мицва бой 

сидел на почётном месте облачённый 
в красивый национальный халат-жома. 
Бар-мицва бой Ария Фазио удостоился 
выноса Сефер Торы, блестяще прочи-
тал благословение на цицит, тфилин (в 
воскресенье – рош ходеш), отрывки из 
Торы (парашат "Захор").   

Затем его поздравили, благослови-
ли родители, дедушка, родные, близ-
кие, друзья: Френк и Марана Фазио, 
Люба Мусаева, Рома и Варя Рафаило-
вы, Абуля и Ольга Рафаиловы, Нисон и 
Шура Мусаевы, Юра и Марина Мусае-
вы  и многие другие. Рав  Барух Бабаев 
создал  всем праздничное настроение 
своими прекрасными песнями, посвя-
щёнными обряду бар-мицва. 

От имени руководителей и работ-
ников Центра и Канесои Калон раббай 
Барух Бабаев поздравил родителей и 
благословил бар-мицва боя Ария Фа-
зио, преподнёс ему поздравительный 

сертификат и живую Тору. Сэудат мицву 
провели в одном из красивейших залов 
центра.

Фото автора.
Для подробной информации зво-

ните по телефону: 
917-600-3422,  Борис Бабаев. 

borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ,

руководитель
информотдела
Канесои Калон

ÍÀØÀ ÎÁÙÈÍÀ

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ
ГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН



36   10 - 16 АПРЕЛЯ 2025 №1209 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564

Wellwood Cemetery 
is proud to announce the opening 

of Joshua Park in Block 11. 
This area is conveniently located next to restrooms, 

ample parking, and consists of newly poured 
concrete walkways and landscaping. Facial 

etchings are now allowed in this section 
and throughout the cemetery grounds. 

Please contact the sales offi  ce via email 
at K.Persico@wellwoodbethmoses.com 
or call 631-249-2300 ext. 325 to purchase 

graves and additional information.

Пожалуйста, свяжитесь с офисом по продаже могил 
по электронной почте K.Persico@wellwoodbethmoses.com  

или позвоните по телефону: 631-249-2300 доб. 325, 
чтобы приобрести могилы 

и получить дополнительную информацию.

Руководство кладбища Wellwood Cemetery 
с гордостью объявляет 

об открытии Joshua Park  на 11-ом участке.
Эта территория удобно расположена рядом 
с просторной парковкой, туалетами и состоит 
из недавно залитых бетонных дорожек и ланд-
шафтного дизайна.  Теперь в этом секторе 
и на всей территории кладбища разрешены 

гравюры (портреты) на лицах.
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С глубоким прискорбием и печа-
лью сообщаем о кончине нашего 
дорогого отца, дедушки и праде-
душки Ефима Эфраима Аронова, 
который покинул этот мир 7 апре-
ля 2025 года на 76-м году жизни. 

Ефим Аронов  родился 20 июля 1949 
года в г. Кзыл Орда в семье уважаемых все-
ми Илёву-Мани Аронова и Тамары Юшувае-
вой, был пятым ребенком в семье. 

5 апреля 1970 года молодой Ефим нашел 
свое счастье в лице Марии Илизаровой, и 
оставил после себя троих замечательных 
детей, которые всегда будут помнить его до-
броту и заботу.

Ефим Аронов был очень деятельным, ни-
когда не боялся рисковать и пробовать де-
лать что-то новое. Он был человеком много-
гранных талантов. Его жизнь была связана 
со студией звукозаписи, где он записывал 
музыку, наполняя сердца людей радостью и 
вдохновением. 

Также он проявил себя как искусный па-
рикмахер, даря своим клиентам не только 
стильные прически, но и частичку своего 
тепла. Затем пробовал себя в качестве ма-
стера по ключам. В его руках даже самые 
обычные ключи становились символом от-
крытых дверей в мир дружбы и понимания. 

В 1995-м Ефим с супругой и сыном им-
мигрировали в США. Он был поддержкой 
и опорой для своей супруги во время ее 
долгой болезни, а после ее ухода, не упал 
духом и продолжил быть опорой для своих 
детей и внуков. 

Ефим был добрым, порядочным, отзыв-
чивым и гостеприимным человеком. Его дом 
всегда был открыт для друзей и близких, а 
стол — щедро накрыт для всех желающих. 

Он умел создать атмосферу уюта и теп-
ла, где каждый чувствовал себя как дома. 
Его гостеприимство и искреннее желание 
помочь другим сделали его любимцем сре-
ди родных и знакомых.

Любовь к людям была главной чертой  ха-
рактера Ефима Аронова. Он умел слушать и 
поддерживать, вдохновлять на новые свер-
шения и делиться радостью жизни.

Его светлая память 
навсегда останется в сердцах тех, 

кто имел счастье знать его.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН 
Глубоко скорбящие: дети: 
Надежда и Аркадий, 
Любовь и Аркадий, 
Борис и Юля; 
внуки, правнуки, 
родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЕФИМА ИЛЬИЧА АРОНОВА 

Поминки первого месяца состоятся 4 мая, в 3 часа дня, в ресторане "Кристалл",  
адрес: 138-31 Queens Blvd, Briarwood.  Контактный телефон 646-785-7176 Люба. 

20 июля 1949 - 
7 апреля 2025
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Дорогие Арон, Моше, тетя 
Берта, Басанда, все родные и 
близкие.

Примите наши искренние со-
болезнования по поводу ухода 
в Мир вечности ваших дорогих 
и любимых сестёр Шевы и Нади 
Левиевых. В течение 18 дней они 
ушли друг за другом, и нет слов 
утешения, только боль и горечь 
разлуки с ними – порядочными, 
скромными, ответственными и 
достойными женщинами рода 
Левиевых.

Тётя Неккадам - Надя работа-
ла старшей медсестрой в Респу-
бликанской больнице города Са-
марканда, а тётя Шева – там же, 
в отделении детской педиатрии. 
Их нежные, надежные, мило-
сердные руки спасли жизнь тыся-
чам больным: взрослым и детям.

Тётя Надя и тётя Шева по пра-
ву заслужили большую любовь и 
уважение среди пациентов, сво-
их коллег, руководства больницы, 
где они проработали несколько 
десятков лет.

Низкий поклон им!

В эти дни нельзя не вспомнить 
наших благородных кудо - Малки-
эла Левиева и Рохель Гавриэло-
ву, и выразить свое восхищение, 
воздать должное им за достой-
ное воспитание детей, которые 
прославили авлод в Самарканде 
и Нью-Йорке. 

Бухарские евреи всегда теп-
ло вспоминают их сына – нашего 

дорогого Якова Марковича Ле-
виева, дочерей Шуру, Любочку, 
которые на Небесах встретят те-
перь двух своих любимых сестёр  
– Шеву и Надю. 

К большому сожалению, закон 
жизни таков: приходит время и 
человек возвращает свою душу к 
Хашему. 

Хочется высказать слова уте-
шения детям тёти Шевы: Жанне, 
Славику, Иосифу, снохе Луизе, 
которая была постоянно рядом с 
тетей Шевой, помогая ей во всём, 
а также её внукам и правнукам.

Также выражаем соболезно-
вания детям тёти Нади: Свет-
лане, Семёну, Стелле, внукам и 
правнукам.

Крепитесь, дорогие! 

Вы сделали всё возможное и 
невозможное, чтобы продлить 
жизнь своих родителей. Но, увы!.. 

Их светлый и благородный 
облик всегда будет в нашей 

памяти и сердцах!

МЕНУХАТАМ 
БЕ ГАН ЭДЕН!

Скорбим вместе с вами 
семья Михаила Завула:
супруга Мария, дети Белла, 
Дора, Толик, Назя, 
Нателла с семьями.

Нью-Йорк – Сиэтл

4 ноября 1935 – 
5 апреля 2025

9 мая 1938 - 
19 марта 2025

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ШЕВЫ И НЕККАДАМ ЛЕВИЕВЫХ

Печальная весть пришла в наши се-
мьи: ранним субботним утром 5 апреля 
2025 года покинула этот мир тётя Надя – 
жена нашего старшего брата Авнера  Рах-
минова (з”л).

Неккадам – Надежда Левиева  пришла в 
семью 19-летней девушкой и сразу покори-
ла своей лаской, любовью и отзывчивостью. 
А нас в семье остались без отца, который 
безвременно скончался в 1950 году, ещё 
два брата – десяти и пяти лет, и сестрёнка 
трёх лет.

Тётя Надя стала нам другом, с которым 
мы могли пойти в парк, в кино, или просто 
погулять, а ещё делиться своими сокровен-
ными мыслями и тайнами. 

Наша старшая сестра Шура стала ей се-
строй, а маме она была ещё одной дочкой.

Её младшие братья и сёстры – наши ро-
весники – росли вместе с нами и много вре-
мени проводили у нас во дворе, читая книги, 
помогая старшим по хозяйству и нянчась с 
маленькими народившимися племянника-
ми.

Красивая, звонкая, всегда позитивная, 
она излучала такую энергию, которая нико-
му не давала грустить и скучать.

Прекрасная жена, мать, хозяйка, всегда 

со вкусом элегантно одетая, - она и нам по-
давала пример во всём. А самое главное, 
будучи высококлассной, внимательной, чут-
кой медсестрой, которая вполне могла на-
зываться врачом, она стояла на страже здо-
ровья всей большой семьи.

Наш уютный самаркандский двор по ули-
це Республиканской дом №8, где дружно 
жили четыре семьи, проводил вместе все 
еврейские праздники, свадьбы, бар-мицвы, 
обрезание, поминки, отмечали дни рожде-
ния, - и тётя Надя всегда была душой ком-
пании.

Выросли мы, выросли наши дети, а тётя 
Надя, как ангел милосердия, продолжала 
спасать наши семьи от боли, страданий и 
отчаяния.
Спите спокойно, наш добрый ангел, а 
мы всегда будем помнить Вас и Ваши 

прекрасные деяния!

Глубоко скорбящие: 
Рива и Яша Некталовы, 
Гарик с семьёй, Анжелла с семьёй, 
Лена, Стасик с семьями, 
Викки с семьёй, Майкл с семьёй, 
Жанна Мастова с семьёй, 
Мерседес с семьёй, 
Мирабелла с семьёй

4 ноября 1935 – 
5 апреля 2025

Посвящается памяти 
Надежды Марковны Левиевой
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5 апреля 2025 года ушла из жизни наша доро-
гая тётя Надежда Марковна, родной и близкий че-
ловек для каждого члена огромного клана Леви-
евых, и не только. Её любили, почитали все, кто 
её знал. 

6 апреля наша община в канун большого празд-
ника Песах провожала в последний путь прекрасную 
женщину, оставившую после себя много добрых дел.

Панихида состоялась в синагоге Ohel Joseph & 
Brukho Toxur, Рего Парке.  

 Неккадам Надежда Левиева родилась в 1935 году 
в Самарканде. Весь её жизненный путь, с первых 
минут её сознательной жизни, был подчинён лишь 
одной цели – быть полезной людям. Получив меди-
цинскую профессию, она более 40 лет работала на 
одном месте – старшей медицинской сестрой в при-
ёмном покое Республиканской больницы города Са-
марканда, которая была главным лечебным центром 
всей области. Она была поистине человеком-леген-
дой. Её знали и местные жители - таджики и узбеки. 
К ней обращались и многие семьи бухарских евреев. 

Личная жизнь Надежды Марковны складывалась 
счастливо: она была женой бизнесмена Авнера Рах-
минова. В семье родились четверо детей – три доче-
ри Светлана, Стэлла, Марина и сын Семён. Он всегда 
гордился своей супругой, которая «вошла в историю 
своей общины как медицинский работник, спасшая не 
одну человеческую жизнь.

В 1995 году они всей семьей иммигрировали в 
Америку. Обосновались в Нью-Йорке, дети пошли 
учиться и эвалюировать свои дипломы.

К сожалению, не все удачно сложилось в имми-
грации. В 1998 году им пришлось пережить гибель 
любимой дочери Марины, которая взволновала всю 
общину бухарских евреев мира. Мариночка, выпуск-
ница Самаркандского медицинского института, имми-
грировав в США, поступила в Высшую медицинскую 
школу, прошла резидентуру и собиралась отпраздно-
вать это событие со своими коллегами, но, увы, она 

стала жертвой автокатастрофы, которая оборвала ее 
жизнь на взлете. 

Наш отец, ее брат, светлая память, Яков Левиев 
сделал все возможное, чтобы не дать никому погру-
зиться в эту страшную атмосферу, взял на себя все 
заботы о достойном предании Марины земле.  Весь 
город провожал в последний путь нашу двоюродную 
сестру, которую достойно похоронили на бухарскоев-
рейском кладбище в   Велвуде. 

В 2012-м тетя Надя перенесла второй удар: по-
хоронила любимого супруга, Авнера Рахминова, с 

которым они прожили в любви большую жизнь, вы-
растили внуков. 

На траурном митинге, который вёл раввин Имо-
нуэль Шимонов, выразивший соболезнование семье 
Левиевых от всей общины бухарских евреев, высту-
пали: народный артист  Узбекистана Эзро Малаков, 
главный редактор газеты The Bukharian Times Рафа-
эль Некталов, макомист Рошель Аминов, Борис Мак-
сумов, рав Давид Акилов, доктор Гавриэль Фузайлов 
и доктор Олег Фузайлов, рав Наум Казиев и многие 
другие... 

Есть что вспомнить и близкому другу нашей семьи 
Рене Елизаровой. Были 90-е годы, в городе Самар-
канде оставалось мало хороших врачей. Внезапно 
заболевает её внучка. Куда идти? Едут в Республи-
канскую больницу, к Наде Левиевой, решив, что она 
найдёт выход. Медицинская сестра Надя (поистине 
надежда всех!) быстро связывается по телефону, 
приезжает специалист, и тут же оказывается помощь. 
Такое не забывается. 

Вспоминает о матери и дочь Надежды Марковны - 
Света. И сегодня так дороги эти строки, в которых она 
поделилась своими светлыми воспоминаниями о ма-
тери, такой необыкновенной, лучезарной, не похожей 
на других женщин:

 «Когда мама сообщила врачам, коллегам Самар-
кандской больницы, что уезжает, было много слёз. 
Никто не хотел расставаться с ней. Она любила 
всех, и все отвечали ей тем же. Мама по жизни была 
предана сначала родителям, братьям и сёстрам, а 
затем своему супругу и детям. Вместе со своим му-
жем строила дом. Радовалась, что Мариночка стала 
врачом. И вдруг всё это стало рушиться: погибла Ма-
рина, потом скончался отец Авнер, брат Яков, затем 
уходят из жизни сёстры Шура, Люба, Шева. И тогда-то 
мама сдалась. Она стала заболевать… и 5-го апреля 
нашей мамы не стало...».

Дорогие и родные наши Светлана, Стэлла, Се-
мён, ваши дети, внуки, а также дорогие тёти Берта, 
Басанда, дяди Моше, Арон с семьями! 

Мы глубоко скорбим и выражаем вам свои собо-
лезнования в связи постигшим нас всех горем. Поте-
ря такой прекрасной матери, сестры и тёти, как Наде-
жда Марковна Левиева - урон для всей нашей семьи. 
Мы будем всегда помнить нашу любимую, дорогую 
Надежду Марковну. 

Ушла из жизни ты в мир иной,
В далёкий путь невозвратимый.
Но образ твой для нас живой,
Ни с чем на свете несравнимый.
Ты в нашем сердце будешь навсегда -
Сегодня, завтра – пока мы живы.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Помним, скорбим: племянники, племянницы, 
все родные и близкие.

4 ноября 1935 – 5 апреля 2025

Благословенной памяти 
НАДЕЖДЫ ЛЕВИЕВОЙ БАТ РОХЕЛЬ ВЕ МАЛКИЭЛЬ

Поминки первой недели состоятся 10 апреля, в 7 часов вечера, 
в ресторане "King David". Тел.: 347-239-3144 - Светлана
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Уходят туда, где есть город мечта,
Где ангел их душу излечит, 
Где горит та звезда и ведёт их туда,
Там где жизнь под названием – вечность!..

Время торопливо отсчитывает летящие 
годы, как дни. Уже пять лет прошло, как все 
дети, жена, близкие, родные, друзья, внуки 
проводили в последний путь лейлу нишмат 
Менаше Бен Некадам ве Пинхас Юшуваев. 

Не утихает боль утраты и на сердце свежие 
раны! 

Как мы дети, любимая супруга Соня-Маруся 
Алаева, родные и близкие, внуки хотим, чтобы 
ты был жив и рядом! 

Жизнь без него стала не такой яркой. 
Но мы поминая его обретаем силу и утеше-

ние в том, что его доброта и любовь продолжает 
жить в наших сердцах. 

Жизнь непредсказуема и несправедлива, но 
воспоминания об отце подсказывают нам, как 
важно ценить каждый момент, проведённый с 
нашими близкими. 

Слёзы и горечь утраты никогда полностью 
не исчезнут, но дорогие воспоминания о нашем 

отце помогут нам найти радость и смысл в жиз-
ни. Прошло пять лет, но любовь и уважение к до-
рогому и любимому папочке только растут. Его 
мудрость и доброта продолжают вдохновлять 
нас каждый день. 

Папа, мы помним твои уроки о том, как быть 
настоящими мужчинами и женщинами, как быть 
честными, как встать и двигаться вперёд, несмо-
тря на все трудности. Твой голос все ещё звучит 
в наших сердцах, твои советы по-прежнему на-
правляют нас. 

Ты научил нас быть сильными, справедливы-
ми и трудолюбивыми. Твой пример вдохновляет 
нас каждый день становиться лучше. 

Судьба – беда или счастливый случай. Или 
жизнь или смерть, как бог решит за нас, а он к 
себе уносит самых лучших, кого так не хватает 
нам сейчас. Помним, любим.

Скорбим:
Жена  Соня-Маруся Алаева
Дети: Борис и Лиза, 
Гаврош и Лариса, Мазал и Миша, 
Неля и Беник, родные, 
близкие, внуки

6 марта 1936 - 
23 Nissan 2020

Памяти нашего дорогого любимого отца, дедушки, прадедушки, дяди 

МАНАШЕ ПИНХАСОВИЧА ЮШУВАЕВА ПОСВЯЩАЕТСЯ 

Поминки состоятся 17 апреля, в 7 часов вечера, в ресторане One Banquet Hаll,
адрес: 181-08 Union Turnpike, Fresh Meadows  NY 11366

1. Откройте на вашем телефоне позицию для фото-
графирования. 

2. Наведите ваш телефон на квадратик которую види-
те на листе. 

3. У вас на экране должно появиться значок линк. На-
жмите на этот Значок с английским слово линк (Link)

4. Появится на экране бланк голосования, вернее ин-
формация. ZOA Coalition #15

Дальше на этом бланке, вы должны заполнить свое 
имя, фамилию и адрес.

5. Система попросит вас заплатить $5 для регистра-
ции Вашего голоса

Одной кредитной карточкой вы можете заплатить за 
четверых людей 

Но при наличии у каждого отдельного адреса электрон-
ной почты - (e-mail).

Если возникнут проблемы, сложности 
с заполнением, позвоните по телефону 

горячей линии (347) 234-1678.

Вам помогут! Спасибо! 
Спонсор рекламы: The Bukharian Times

Инструкция: 
КАК ПРОЙТИ ПРОЦЕСС ГОЛОСОВАНИЯ?
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Сообщаем, что 4 апреля 2025 года, на 
85-м году жизни, ушла в иной мир наша 
дорогая и любимая мама, бабушка, праба-
бушка, сестра и тётя Мафрат Ягудаева. 

Мафрат родилась перед Великой Отече-
ственной войной 9 декабря 1940 года в из-
вестной религиозной семье Ёсева Юшубаева 
и Блор Камбаровой. В семье было четверо 
детей: Нина, Шура, Мафрат и Роберт. К сожа-
лению, в данное время в живых остался толь-
ко Роберт.

Время было тяжёлое, и наша мама Мафрат 
старалась вместе с подрастающими сёстра-
ми помогать родителям по дому. Она росла 
умной, красивой и трудолюбивой. Окончив 
среднюю школу, она поступила в медицин-
ский техникум и вскоре, получив диплом, ста-
ла работать по своей профессии. 

В 1960 году она выходит замуж за Юрия 
Самандарова, но брак оказался не крепким, 
и через 4 месяца он распался. От этого брака 
рождается прекрасный сын Эдуард. Зарплата 
медсестры в то время была очень скудной, и 
Мафрат стала работать в системе советской 
торговли. 

В 1972 году она выходит во второй раз за-
муж за достойного человека, Або Ягудаева. 

Брак оказался счастливым. Або Ягудаев лю-
бил Эдика, как своего родного сына, а Эдик 
отвечал ему большой любовью и привязанно-
стью. Незаметно прошли годы, и Мафрат со 
своим супругом Або сыграли незабываемую, 
весёлую свадьбу сыну Эдуарду. Вскоре им 
обоим пришлось испытать трепетную радость 
от рождения двух внуков: Альберта и Стива. 
Чтобы быть всегда поближе к внукам, Мафрат 
устроилась работать в детский сад. 

В 1988 году вся семья иммигрировала в 
Америку и обосновалась в Нью-Йорке. Живя 
в Нью-Йорке, Мафрат старалась заботиться и 
принимать участие в воспитании своих внуков 
и правнуков. 

В 2013 году наша мама и мы испытали 
удар судьбы - ушёл из жизни её друг и спутник 
по жизни Або Ягудаев. Мама по своей при-
роде была очень жизнерадостной, доброй, 
гостеприимной и мудрой женщиной. У неё 
было много подруг, и они часто вместе путе-
шествовали по миру, собирались дома, игра-
ли в различные игры, словом, вели активную 
жизнь. Но два года назад она неудачно упала, 
сломав себе бедро. Ей стало мучительно хо-
дить, здоровье стало стремительно ухудшать-
ся, лёгкие слабели. Все эти трудные дни она 
была окружена вниманием и заботой родных 
и близких ей людей. Благословив их, она тихо 
ушла в иной мир. 

Светлую и добрую память о ней мы сохра-
ним навечно в наших сердцах.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбящие: сын, внуки, брат, племян-

ники, родные и близкие.

9 декабря 1940 -
 4 апреля 2025

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ МАФРАТ ЯГУДАЕВОЙ

Поминки семи дней состоятся 10 апреля 2025 года, в 7 часов вечера, в ресторане «Милленниум».
Поминки 30 дней состоятся 4 мая 2025 года, в 7 часов вечера, в помещении синагоги «Ор-Натан».

Контактный тел.: 917-251-8342 - Эдик  
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8 апреля 2025 года этот мир покинул наш 
любимый отец, муж, дедушка Бехор Борис 
Инаев.

Бехор Борис Инаев был первенцем, родился 
11 июля 1956 года в городе Душанбе, Таджики-
стан, в семье Моше Инаева и Фриды Гадаевой. 
Из-за того, что Фрида была матерью-одиночкой и 
страдала слабым здоровьем, ей пришлось отдать 
сына в местный интернат. 

Закончив интернат, он поступил в технический 
техникум и работал мастером по ремонту холо-
дильников.  Затем он отслужил два года в рядах 
советской армии. В 1982 году он на своем пути 
встретился с прекрасной молодой девушкой, На-
деждой-Наоми Мирзакандовой. Вместе они вы-
растили четверых детей: двух сыновей Нерика и 
Ицхака и двух дочерей Фриду и Ривку. 

В 1994 году наша семья эмигрировала в США, 
обосновавшись в Нью-Йорке.  С первых же дней 
он стал работать водителем грузовика, чтобы обе-
спечивать семью. В последние годы он возил де-
тей в иешиву, и эта работа приносила ему радость, 
так как радовался тому, что наши дети могут по-
лучить еврейское образование и воспитание, быть 
ближе к Торе. 

Наш отец был очень дружелюбным, обаятель-
ным человеком, мог сразу расположить к себе 
людей. Умел рассмешить и детей, с особым ува-
жением относился к пожилым людям, стремился 

поднять им настроение, был приветливым и до-
брожелательным человеком. Он учил нас честно-
сти, трудолюбию и тому, как важно совершать пра-
вильные поступки, поступать по законам совести, 
невзирая ни на какие обстоятельства.

Отец всегда показывал всё на собственнном 
примере, никогда не ожидал похвалы или поощре-
ния — просто делал то, что нужно делать мужчи-
не, отцу семейства.

Он отличался всегда хорошим здоровьем, был 
выносливым и мог преодолеть любые препят-
ствия, был целеустремленным и сильным челове-
ком.

К сожалению, примерно два месяца назад отец 
тяжело заболел. Его здоровье резко ухудшилось, 
он угасал на глазах. 7 апреля 2025 года он вернул 
свою чистую душу Хашему.

Нам трудно представить жизнь без него. Но мы 
пронесём его добрые дела и наследие через всю 
нашу жизнь, стремясь воплотить его наставления 
и советы в наших поступках, формируя наши цен-
ности в семье, отношение к детям, чтобы они пом-
нили, какой прекрасный человек был наш отец. 

Его голос, его уроки жизни, добрая улыбка, 
жизнелюбие и высокий дух навсегда останутся в 
каждом из его потомков.

Папа, спасибо Вам за всё!
Спасибо за Вашу любовь и чуткость! Доброту 

и сердечность!

Мы будем скучать по Вас каждый день, час…
И всегда помнить, и вспоминать Вас с любовью 

и вечной благодарностью.
Скорбящие:
Жена — Надежда-Наоми. 
Дети — Нерик и Света Инаевы, 
Фрида и Илья Гавриеловы, Ицхак и 

Батя Инаевы, Ривка и Илан Сулема-
новы. Кудохо, внуки, родственники и 
друзья.

Светлой памяти БЕХОРА БОРИСА 
БЕН ФРЕХО ВЕ МОШЕ ИНАЕВА

Поминки тридцати дней состоятся 5 мая, понедельник, в 7 часов вечера, в ресторане «Кристал»
Телефон: Нерик (646)-319-8540

1956-2025
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